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DZIEŃ DOBRY
240 , rue  de R ivoli - 75001 P aris  n °  2 5 - 2 0 0 4  m  : 01 47 03 90 02 Fax : 01 47 03 90 03
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Łącznik polsko-francuski - Le trait d ’union franco-polonais fe v r ie r  -  loty www.dziendobry.fr • www.wirtualnafrancja.com

Retrouvez ROMAN anciennemenł Restaurant 
WANOUCHKA a MONTMARTRE

R l i S T A I J U A N T  T R A I T E I J U  
F R A N C O - P O L O N A I S

* POLONIA* O u v e r t: m idi e t soir 
Ferm e : d im a n c h e  e t lundi

20, ru e  L e g e n d re  - Paris 17° - T e l./fa x  : 01 4 3  80  10 06  
e - m a i l : r e s t a u r a n t p o lo n ia @ h o tm a il .c o m  

m etro  : Villiers, M a le s h e rb e s  o u  M o n c e a u  
Parking  : A v e n u e  Villiers  

s a l o n s  i m ; r ć c e p t i o n s
I t A N a iJ K T S -M A R I A G E S -B A P T f iM E S -C O M M U N IO N S  

.m s o irA  «« i»i:ks(>i\ m :s

R€USSISS€Z 6T CONCR€TIS€Z VOS PROJ€TS €N POLOGN6
E X P O R T -  IM P O R T

• P arten aria ts  - Contacts parte n a ires
• Recherche de fabricants  ou des distributeurs
• Form alites adm in is tra tives
• Assistance - A ccom pagnem ent
• Visites sur place - assistance ju rid ique
• Traductions specialisees - In te rp re ta ria t

Tel. France : 06 03 19 76 48 • Pologne : 00 48 22 833 88 89

f i d w o k a t  Piotr DMOCHOWSKI
Docent Uniwersytetu Paryż X 

W y p a d k i d ro g o w e , ro z w o d y ,  
p a p ie ry  p o b y to w e , i td .

Z 5 3 , av. Daum esnil - 7 5 0 1 Z Paris
(Przyjmuje tylko na umówione spotkanie)

T e l .  : O l  3 9  5 8  3 2  4 7

INSTITUT FRANCE - EUROPE C O N N E X IO N  
C O U R S  

D E  P O L O N A I S
sur 8 n ive au x de 60 heures chacun

•  C o u rs  d e  g ro u p e  (d e  6  a  8  p e rs o n n e s ),
9  e u r o s /h e u r e /p e r s o n n e
Inscrip łion  m in im a le  :
un m o d u le  de 3 0  heures (2 7 0  euros)

•  C o u rs  p a r t ic u lie rs  a  la  c a r te , 5 3  e u r o s /h e u r e
- Langue g e n e ra le  et de specialite
- M ethode interactive et supports modernes

F a c ilite s  d e  p a ie m e n t  
Pour demandeurs d^em ploi: 

possibiliłe de financement chequier langues ANPE

Tel./fax  : 01 44  24  05  66  - 5 , Rue Słhrau, 75013  PARIS 
metro : Nationale, Tolbiac, Metóor (bus : 62 , 83 , 27) 

(site : http://ifec.free.fr •  e -m a il: ’ifec@free.fr)

C O N T 1 N E N T
W S Z Y S T K IE  U B E Z P IE C Z E N IA

Andre CIOŁKOWSKI
15, rue des Im m eubles Industrie ls 

75011 PARIS - M° NATION

t e l . : 01  4 3  5 6  7 5  0 0  
fcix : 01  4 3  5 6  1 0  8 8

m n z n z E E a

S Z K O Ł A  ^ IF F E L
(b lisko  M o n tp a rn a s s e )

Etablissement prive cTenseignement 
superieur ( Rcctorat de Paris)

K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K IE G O  
D LA  C U D Z O Z IE M C Ó W  

Kursy na wszystkich poziomach przez cały rok 
Mate grupy, wyspecjalizowani profesorzy

Początek kursów w każdy poniedziałek

E co le  E iffel ■ 3 , rue C ro ce -S p in e lli • 7 5 0 1 4  Paris  
Tel. z F r a n c j i : 01 4 3  2 0  3 7  41 

Tel. spoza F ran c ji : + 3 3  1 4 3  2 0  3 7  41 
In t e r n e t : w w w .e c o le -e iffe l.fr  
e -m a il : in fo s@ eco lee iffe l.co m

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
mailto:restaurantpolonia@hotmail.com
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
http://www.ecole-eiffel.fr
mailto:infos@ecoleeiffel.com


Ubezpieczenia samochodowe
Francja - Polska
Francja - Europa Wschodnia

8 dni = 93 € 
1S dni = 109 €

F o rm a ln o ś c i a d m in is tra c y jn e
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

06  09  02  84 17
(po zamknięciu biura) ASSURANCES

P O L S K I  S K L E P  MANOREK 156, rue Oberkam pf
7 5 0 1 1  P A R IS

m etro : M enilm ontant 
tel.: 01 43 55 86 44

O T W A R T Y  P R Z E Z  C A Ł Y  D Z I E Ń  B E Z  P R Z E R W Y
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska,
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świąteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica..
Codzienne dostawy do sklepu z w łasnej masarni 
gwarantują jakość i św ieżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
M akow iec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-makowe, Babka...

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Go łąbk i, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, mak, kasza, ogórki kiszone, 
ch leb  żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karty telefoniczne, tab lica  ogłoszeń..

sklep czynny : od w torku do piątku : 10°° - 20°° charcuterie-m anorek fr sobota : 9°° - 20°° • niedziela : 10°° -14°° w w w .cnarcuierie  manoreK.Tr
o ra z : M arch e -  93, S t D E N IS -B A S IL IO U E , A U L N A Y  sous B O IS

I elilos A n n cn ce s

Femme polonaise cherche baby-sitting 
cTenfants (gardę, ecole) m enages, per- 
sonnes agees, repassage...
T e l. : 06 16 03 32 56

Plom berie, carrelage, maęonnerie, pein- 
ture, prix sym pa : 06 16 03 32 56

Cherche cham bre de bonne, 1500 francs 
maxi. C o n ta c t: 06 16 03 32 56.

Polonaise cherche baby sitting (+ ecole) 
m enages, gardę personnes agees, 
repassage. T e l. : 06 13 14 82 55.

Reklamuj się na Internecie 
francusko-polskim

www.dziendobry.fr

IN  S T A L L  A T I  O N
• Assemblage de PC
• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• Installation et mise a jour

du systeme d’exploitation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE  
LA SOLUTION A TOUS VOS BESOINS

Un in fo rm atic ien  q u a lifie  se  d ep lace  C H E Z VO U S, 
v o u s  e c o u te  e t v o u s  a id e , 
en fra n ę a is  ou  en  p o lo n a is

D E P A N N A G E
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux
• Restauration du systeme d exploitation
• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...

Du lundi au vendredi, il est a votre disposition pour intervenir sur votre materiel informatique. 
Te l/Fax  : 01  4 0  5 0  3 8  5 8  • M obile  : 0 6  8 4  0 0  1 8  4 7  • E -m ail : s s te c @ n o o s .f r

RECEPTIONS FRANCO-POLONAISES
O rganisation  des stands et jou rnees polonaises dans toute la France

C h e z  vous ou d a n s  nos salles , o rgan isation  c o m p le te  d es  receptions 1 0  a  1 0 0 0  
perso n n es . Buffet froid, p lats chau d s, patisseries  po lonaises, b o is so n s ...

D e s  m usic iens  trad itionnels  po lona is  (violons, a cc o rd e o n , gu ita re ) p our a m b ia n c e  
polonaise , russe  ou o rchestre  c o m p let pour vos m aria g e s , b a p te m e s , b a ls ... 
N o u s  p renons  en  c h arg e  tous les de ta ils  d e  la  conception  e t Torganisation.

MANOREK C H R R C U T I C R - T R R I T C U R  10 a n s  d 'e x p e rie n c e
t e l . : 01 48  45  46  48  - p o rtab le  : 06 89 15 80 43

FOIRES INTERNATIONALES EN POLOGNE • MIĘDZYNARODOWE TARGI W POLSCE
www.polfair.com.pl/imprezy (en polonais et en anglais)

INSTALACJE 2004 POZNAŃ POLYACHT GDAŃSK OBUWIE - SKÓRA ŁÓDŹ
(Installations techniques) 30.03-02.04.2004 (Salon Nautique) 16-18.04.2004 (Foire Chaussures-Cuir) 21-23.04.2004

SPORT-REKREACJA 2004 WARSZAWA HORTI EXPO OŻARÓW MAZOWIECKI WIOSNA 2004 - Budownictwo KRAKÓW
(Sport e t Loisirs) 01-03.04.2004 (Salon Horticole) 16-18.04.2004 (Foire du Batiment) 22-25.04.2004

OGRÓD I TY KIELCE LOOK POZNAŃ WIOSNA BUDOWLANA GDAŃSK
(Salon jard inage) 02-04.04.2004 Salon Kosmetyczny 17-18.04.2004 (Batiment) 23-25.04.2004

DOM KIELCE INTERFLOWER - WIOSNA ŁÓDŹ AQUABUD GDAŃSK
(Salon d e  la Maison) 02-04.04.2004 17-18.04.2004 (Piscines, Sanitaires) 23-25.04.2004

VOYAGER KIELCE ŚWIAT DZIECKA 2004 POZNAŃ BALTMEBLE GDAŃSK
(Foire du Tourisme) 02-04.04.2004 (Salon d e  1’Enfant) 20-22.04.2004 (Foire du M euble) 23-25.04.2004

AUTOSALON 2004 LUBLIN EURO-REKLAMA 2004 POZNAŃ CIEPŁO (O grzew ania, W entylacji GDAŃSK
(Salon Aufo) 02-04.04.2004 (Salon d e  la Publicite) 20-23.04.2004 (C hauffage, Ventillation) 23-25.04.2004

Targi Rekreacj ii Turystyki LUBLIN INFOSYSTEM POZNAŃ AGRO-FOOD OLSZTYN
(Foire du Tourisme) 02-04.04.2004 (Salon lnformatique) 20-23.04.2004 (Salon A lim entaire) 23-25.04.2004

Targi Kwiatów i O grodów LUBLIN EUROFOTO POZNAŃ INTER MOTO 2004 WROCŁAW
(Salon Horticole) 02-04.04.2004 Foire d e  la Photo 20-23.04.2004 (Salon d e  la Moto) 23-25.04.2004
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Pour telephoner de chez vous Telefonujcie z domu
dans le monde entier na cały ś w ia t !

selon vos b eso in s ... ju s q u 'a  9 0 9  m in . p o u r 15 € w e d łu g  p o trze b ... n a w e t do 9 0 9  m in . za  15 €
Choisissez la carte la plas perform ante W ybierzcie najlepszą kartę  te lefoniczną  

pour appeler dans plus de 2 0 0  pays i dzw ońcie do ponad 2 0 0  k ra jó w

Duree (en minutes) Czas rozmowy (w m inutach)

Czas rozmowy (w minutach)
fixe n°vert

Pologne 769 158
A lle m a g n e 454 138
Autriche 303 120
A ngle terre 400 133
Belgique 303 120
C hypre 65 49
D a n em ark 303 120
Espagne 303 120
Finlande 200 100
France 434 136
G re c e 80 57
H o llande 303 120
Irlande 303 120
Italie 303 120
Luxem bourg 151 86
N o rv eg e 303 120
Portugal 120 75
Suede 303 120
Suisse 303 120
Turquie 58 45
Istam buł 75 54
USA 454 138
C a n a d a 400 133
Australie 333 125
Israel 140 82
V a tican 151 86
Japon 131 79

fixe n°vert fixe n°vert
A lle m a g n e 909 357 A lb an ie 140 82
A utriche 909 357 A lle m a g n e 400 133
A ngleterre 909 357 Belarus 100 66
Belgique 909 357 Bośnie Her. 111 71
C hypre 140 82 Bułgarie 303 120
D a n em ark 909 357 Sofia 769 158
Espagne 909 357 C roatie 250 111
Finlande 909 357 Estonie 500 142
France 909 357 G eo rg ie 322 123
G re c e 909 163 Hongrie 500 142
H o llande 909 357 Budapest 625 151
Irlande 909 357 Lituanie 100 66
Italie 909 357 M a c e d o in e 100 66

i— c X <D 3 a o c (5 909 357 M o ld av ie 200 100
N o rveg e 909 357 Roum anie 140 82
Portugal 909 357 Bucarest 250 111
Suede 909 357 Russie 303 120
Suisse 909 357 M oscou 909 163
Turquie 151 86 St Petersbrg 909 163
Istam buł 200 100 Slovaquie 400 133
USA 769 333 Slovenie 400 133
C a n a d a 769 333 Tchequie 909 163
Australie 714 156 Prague 909 163
H ongkong 714 156 Ukrainę 200 100
Israel 909 212 Kiev 200 100
Japon 181 95 Yougoslavie 140 82
V atican 200 100 Japon 131 79

Duree (en minutes) 
fixe n°vert

USA 909 357
C a n a d a 909 357
Australie 769 333
H ongkong 1250 400
S ingapour 769 333
Nouv. Zelande 769 333
A lle m a g n e 625 303
A utriche 625 303
A ngle terre 625 303
B elgique 625 303
D a n em ark 625 303
Espagne 625 303
G re c e 60 46
H o llande 625 303
Irlande 625 303
Italie 625 303
Luxem bourg 120 79
N o rveg e 625 303
Portugal 120 75
S uede 625 303
Suisse 625 303
Turquie 40 33
Israel 151 86
Japon 181 95
V atican 100 66

internet : 
www.dziendobry.fr

A vec les ca rtes  a 7,5 euro s, les du ree  so n t d iv isees  par 2 
K arty po 7 ,5  euro  m ają  czas  ro zm ow y dw a razy kró tszy

Toutes ces ca rtes  so n t d isp o n ib les  au bureau A.F.P.E. D zień D ob ry  ou par c o rresp o n d an ce . 
W szystk ie  karty te le fo n iczn e  m ożna nabyć w  b iu rze  A.F.P.E. D zień D ob ry  lub ko resp o n d en cy jn ie .

B u reau  A.F.P.E. D zień  D o bry  
2 40 , rue de  R ivo li - 75001 Paris  

Du lundi au ven d red i 
(8 h 00  - 18h00)

Le sam ed i (8 h 00  - 13h00)
T e l . : 01 47 03 90 00 ou 01 47 03 90 02

KORESPONDENCYJNIE  
Proszę wybrać kartę (karty) telefoniczną 
i dołączyć do czeku zaadresową kopertę 

ze znaczkiem pocztowym.

PAR CORRESPONDENCE  
lndiquez la (les) carte de votre choix 

et joindre avec votre reglement 
une enveloppe timbree a votre adresse.
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Hdresses utiles en France
C O N S U L f iT S  D E  P O L O G N E

CONSULAT DE lYO N

79, rue Crillon - 69006 Lyon
T e l: 04 78 93 14 85-Fax  : 04 78 93 56 37

Institut Po l o n a is

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris
T e l: 01 53 93 90 13-Fax : 01 45 62 07 90

Fe d e r a t io n  Fr a n c e -P o l o g n e

P resident: M. Jean-Louis d ’Arc
17, rue Puteaux - 75017 Paris
T e l: 01 43 87 04 88

CONSULAT DE l l l lE

45, bd C arnot - 59800 Lille
T e l: 03 20 06 50 3 0 -F ax  : 03 20 06 58 24
CENTRE SCIENTIFISUE DE L 'A C A D E M IE  P O LO N A IS E  DE PARIS

74, rue Lauristan - 75116 Paris
T e l: 01 45 53 15 49*Fax : 01 47 55 46 97

Fo n d a t io n  Fr a n c e -P o l o g n e  po u r  l’ Euro pe  

4, rue de la Michaudiere - 75012 Paris 
Tel.: 01 53 05 00 00 • Fax : 01 53 05 00 10 
e-m a il: france-pologne-europe@affp.org

A m BASSADE ET CONSULAT DE POLOGNE

1, rue Talleyrand - 75007 Paris
T e l: 01 43 17 34 22*Fax : 01 43 17 34 34

CONSEILLER ECONOMIQUE ET COMMERCIAL (Pl)
86, rue d e  la  Faisanderie - 75116 Paris 
T e l: 01 45 04 10 20*Fax : 01 45 04 63 17

SOLIDARITE FRANCE-POLOGNE 

18, rue d e  V arenne  
75007 Paris
Tel/Fax : 01 45 44 56 17

UFE - U n io n  des FRANęAis de l'Et r a n g er

28, rue d e  C hateaudun - 75009 Paris
T e l: 01 53 25 15 50
Fax: 01 53 25 10 14

Librairie Po lo n a is e  de  Paris

123, bid St-G erm ain - 75006 Paris
Tel. 01 43 26 04 4 2 -F ax  : 01 40 51 08 82

E n s e i g n e m e n t  d u  POLONAIS
En se ig n em en t  de la  l a n g u e  p o lo n a is e  

Institut Fr a n g e -E ur o pe  C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

L N -C  Tr a d u c t io n s

FRANęAIS-POLONAIS /  POLONAIS-FRANęAIS 

Tel. 01 43 56 77 9 5 - 0 6  03 42 61 16

FIAFE  - Fed eratio n  In ternation ale

DES FRANęAis ET FRANCOPHONES A  L'ETRANGER

10, rue L. Lejeune - 92120 Montrouge
Tel/fax : 01 46 55 40 01

Librairie Po lo n a is e  D o b o s z

7, rue d e  la  Bucherie - 75006 Paris
T e l: 01 40 51 76 40*Fax : 01 40 51 78 31

Ec o le  EIFFEL
3, rue Croce-Spinelli - 75014 Paris 
T e l: 01 43 20 37 41 
Fax : 01 43 20 49 13

|W 0RMATIQUE -  CREATION DES SITES INTERNET 

T e l: 01 40 50 38 58 ou 06 84 00 18 47 
(mówimy po polsku)
Depannages, installations, publicite

A D F E  - A s so c ia t io n  D em o c r a t iq u e

DES FRANęAis DE L'ETRANGER

62, bid G a r ib a ld i- 75015 Paris
T e l: 01 43 06 84 45*Fax : 01 43 06 08 99

La  Po l o g n e  des  A ffaires

"L e c a r n e t  de l’ Expo rtateu r”  (P o l o g n e )

7, imp. M arie  Blanche - 75105 Paris 
T e l: 0153 28 04 6 0 -F ax  : 01 53 28 04 61

E n s e i g n e m e n t  d u  f r a n c s is

Ec o le  “ N azareth

20, rue M arsoulan - 75012 Paris
20, rue Legendre - 75017 Paris
68, rue d ’Assas - 75006 Paris
T e l.: 01 43 03 38 33*Fax : 01 43 05 83 15

O ffice  N a t io n a l  du  To u r ism e  P o lo n a is

9, rue de  la Paix - 75002 Par is

T e l: 01 42 44 19 00 • F a x : 01 42 97 52 25

C o n su la t  de Stra sb o u r g

2, rue Geilier - 67000 Strasbourg
T e l: 03 88 37 23 20*Fax : 03 88 36 21 09
B ibuo th eque  P o lo n a is e

6, quai d ’Orleans - 75004 Paris
T e l.: 01 55 42 83 83

M F E  - M a is o n  des  FRANęAis de l'Et ra n g er

34, rue La Perouse - 75116 Paris
Tel: 01 43 17 65 31
Fax 01 43 17 63 61

C h a m b r e  de C o m m e r c e

& de l ’ Industrie P o lo n a is e  en F ra n c e

25, rue Taitbout - 75009 Paris
T e l.: 01 40 22 99 2 0 -F ax  01 48 01 33 10

Institut Fr a n c e -E uro pe  C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

A sso c ia t io n  des  M ed ec in s  et P r o fess io n s  

M e d ic a ie s  de l a n g u e  po lo n a is e  

T e l.: 01 46 22 33 88

D w ie kultury, dw a kra je, dw a język i, jed en  porta l in te rn e to w y  : w w w .w irtu a ln a fran c ja .co m

Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?

D Z I E Ń  D O B R Y
A F P E  - 2 40 , rue  de R ivoli - 75001 PARIS  
(p arter, w  p o d w ó rzu ) - m etro  : C o n co rd e

euR<t>tines
EUROLINES - ESPACE POLOGNE 

GARE ROUTIERE INTERNATIONALE 
m° Gallieni - 93541 Bagnolet

imeRcaRS
IN T E R C A R S  139 bis, rue Vaugirard - Paris 15e 

m° Falguiere

IN T E R C A R S  Gare Routiere 
5, Bd Jean-Jaures 

06000 Nice

CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 
1, rue Talleyrand - 75007 Paris - m° lnvalides

CENTRE SCIENTIFIOUE DE L ACADEMIE 
POLONAISE DE PARIS 

74, rue Lariston, Paris 16e - m° Boisiere

CONSULAT DE POLOGNE A STRASBOURG  
2, rue Geiler - 67000 Strasbourg

CONSULAT DE POLOGNE A LYON 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

CONSULAT DE POLOGNE A LILLE 
45, bd Carnot - 59800 Lille

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris, m°: Alma Marceau

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Faubourg St-Denis 

75010 Paris - m° Strasbourg St Denis

Polski sklep MANOREK  
156, rue Oberkampf - 75011 Paris 

m° Menilmontant

Restaurant Polonais a Paris MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris

Restaurant POLONIA - 20, rue Legendre - Paris 17' 
m° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Region Lyonnaise - Auberge CRACOVIE 
22, Ancienne RN 7 - Moncourant - 69440 Dardilly

L’Office National du Tourisme Polonais 
9, rue de la Paix - 75002 Paris 

M° Opera

fnHrTr HANOUe FRANCAISG 
ItM  D6 CRgDIT COOPGRATIF

LA BANOUE DES POLONAIS DE PARIS 
ET DE LA REGION PARISIENNE 

4, rue Auber - Paris 9' - m° Opera - RER Auber

Vous cherchez “DZIEŃ DOBRY” et vous 
ne le trouvez pas en lieu et place habituels ? 
Commmandez-le directement a :
Dzień Dobry,
240, rue de Rivoli - 75001 Paris.
Joindre une enveloppe timbree a votre 
adresse:
affranchir a 0,70 euro pour 1 exemplaire 
a 1,40 euro pour 2 ou 3 exemp!aires 
a 2,65 euros pour 4 ou 5 exemplaires

Szukają Państwo bezskutecznie 
“Dzień Dobry” w miejscach kolportażu. 
Napiszcie do Redakcji i otrzymacie 
przesyłkę:
240, rue de Rivoli - 75001 Paris
Proszę dołączyć zaadresowaną kopertę
na Wasze nazwisko ze znaczkiem 0,70 euro
za jeden egzemplarz
1,40 euro za 2 lub 3 egzemplarze
i 2,65 euro za 4 do 5 egzemplarzy.

"D ZIEŃ  D O B R Y "
M e n s u e l o u  b im e s tr ie l : 2 5  0 0 0  e x e m p la ire s  
D ire c te u r  d e  la  P u b lic a tio n  :
L id ia  J A W O R S K A
R e d a c te u r  e n  c h e f : J e a n -L o u is  IZ A M B E R T  
T ra d u c tio n s  : L id ia  n a  C H A M P A S S A K  
P u b lic ite  - C a rn e t  d ’A d re s s e s  -  P e tite s  a n n o n c e s  
E d ite  p a r  A F P E  -  2 4 0 , ru e  d e  R iv o li - 7 5 0 0 1  P a ris  
T e l . : 01 4 7 0 3 9 0 0 0  (0 2 ) •  F a x  : 01 4 7 0 3 9 0 0 3  
S to w a rzys ze n ie  u z y te czn o sc i p u b lic zn e j 
w g  u s ta w y  z  1 lip ca  1901 r.
J o u rn a l O ffic ie l z  d n ia  26  kw ie tn ia  1995  
Im p rim e rie  : R IV A  D E N E Y R A  S .A . E X P O R T  
R o n d e  El P u is  de  S a n ta  M a ria  70  
4 6 3 5 0  P U Z O L  V A L E N C IA  - E sp a g n e  
IS S N  1 2 6 9 -5 8 2 3

mailto:france-pologne-europe@affp.org
http://www.wirtualnafrancja.com


A d resses  utiles  en Po logne
Ambassade de France en Pologne
ul. Puławska 17 , 02-515 Warszawa
Tśl. : (022) 529 30 00 • Fax : (022) 529 30 01
Consulat de France a Varsovie
ul. Puławska 17 , 02-515 Warszawa
T ś l.: (022) 529 30 00 • Fax : (022) 529 30 01
Consulat de France a Cracovie
ul. Stolarska 15, 31-043 Kraków
Tśl. (012) 424 53 00 • Fax : (012) 424 53 20
Consulats Honoraires de France
Agence consulaire de France (Poznań)
ul. Mielżynskiego 27/29, 61-725 Poznań
T ś l : (061) 851 94 90
ouvert de 10 h a 12 h 00
(lundi, mercredi, vendredi)
Consul d’honneur: M. le Pr Marek Ziółkowski 
fax : (061)847 53 83
Agence consulaire de France (Wrocław)
ul. Powstańców Śląskich 95, 53-332 Wrocław
T ś l.: (071) 360 51 31 - fax : (071) 361 66 11
Agence consulaire de France (Sopot)
ul. Kościuszki 16, 81-704 Sopot
Tśl. : (058) 550 32 49 - Fax : (058) 550 79 75
ouvert: 10 h -1 5  h
(du lundi au vendredi sauf mercredi)
Agence consulaire de France (Łódź) 
ul. Uniwersytecka 3, 90-137 Łódź 
Tśl. (042) 635 40 38 - fax : (042) 678 27 32 
ouvert: 10 h -1 2  h (lundi, mercredi, vendredi)
Conseiller Economique et Commercial 
Mission Economique Franęaise 
a Varsovie - Ambassade de France
ul. Puławska 17, 05-515 Warszawa
Tśl. : (022) 529 31 00 - Fax : (022) 529 31 01
Institut Franęais de Varsovie
ul. Senatorska 38, 00-095 Warszawa
T ś l.: (022) 826 62 71 - fax : (022) 828 90 56
Institut Franęais de Cracovie
ul. Świętego Jana 15, 31-043 Kraków
Tśl. : (12) 422 09 52 • Fax : (12) 422 71 76
Librairie Franęaise
ul. Stolarska 15, 31-043 Kraków 
T ś l.: (012) 424 53 50
Maison de la France
Plac Trzech Krzyży 18, 00-499 Warszawa 
Tśl. : (022) 696 75 80 et 696 75 90 
fax : (022) 622 55 45

Alliance Franęaise
ul. Puławska 17, 02-515 Warszawa
Tśl. : (022) 529 31 91 - fax : (022) 529 31 94
Maison de la Bretagne
Stary Rynek 37, 61-772 Poznań
Tśl. : (061) 851 68 51 - fax : (061) 851 68 50
Agence France-Pologne
ul. Halna 16/1, 71-018 Szczecin
Tśl./fax : (091) 483 27 43
Centre d’Echange Franco-polonaise
ul. Głogowska 38, 60-734 Poznań
Centre d Affaires Franęais
Plac Dąbrowskiego 1, 00-057 Warszawa
Tśl. : (022) 333 71 26 - fax : (022) 333 71 21
Institut Franęais de Gestion
ul. Senatorska 38, 00-095 Warszawa
T ś l.: (022) 827 76 40 - fax : (022) 828 90 56

CCIFP
Chambre de Commerce et d lndustrie 
Franęaise en Pologne
Plac Trzech Krzyży 18, 00-499 Warszawa 
T ś l.: (022) 696 75 80 - fax : (022) 696 75 90

Delegation de la Commission Europeenne 
en Pologne (Przedstawicielstwo Komisji 
Wspólnoty Europejskiej)
Emilii Plater 53, 00-113 Warszawa
T ś l.: (022) 520 82 00 - fax : (022) 520 82 82

PAIZ - Agence Polonaises 
pour les lnvestissements Etrangers
Al. Róż 2, 00-559 Warszawa
Tśl. : (022) 334 98 00 - fax : (022) 334 99 99
France-Pologne pour 1’Europe
ul. Narbutta 27 m. 1, 02-536 Warszawa
Tśl. : (022) 881 04 16 - fax : (022) 646 33 23
BISE SA
Banque d'lnitiative Socio-Economique 
(partenaire en France du Credit Cooperatif)
ul. Dubois 5 a, 00-184 Warszawa
Tśl. (022) 860 11 00 - fax : (022) 860 11 03
Office Central des Douanes 
(Departement Information)
ul. Świętokrzyska 12, 00-916 Warszawa 
Tśl. : (022) 694 44 79

Chambre Nationale de Commerce 
KIG - Krajowa Izba Gospodarcza
ul. Trębacka 4, 00-074 Warszawa 
T ś l.: (022) 630 96 00 - fax : (022) 827 46 73 
Assurances PZU SA - Centralne Biuro 
Ubezpieczeń Komunikacyjnych
al. Jana Pawła II 24, 00-133 Warszawa 
Tśl. : (022) 582 26 30 
Biuro Administracji - Ubezpieczenia 
Komunikacyjne : Agencja Łapińscy 
(022) 640 16 12
Centrum Francusko-Polskie 
Representation des Cótes dArmor
ul. Dąbrowszczaków 39,10-542 Olsztyn 
Tśl. : (089) 527 63 73 - fax : (089) 534 99 33 
Chambre de Commerce 
et de Tlndustrie de Rennes 
Wielkopolska Izba Przemysłowo-Handlowa 
ul. Głogowska 26, 60-734 Poznań 
Tśl. (061) 866 67 14 - fax : (061) 864 07 54 
Bureau de Cooperation Bas-Rhin Silesie 
Górnoslaska Agencja Rozwoju Regionalnego 
ul. Wita Stosza 31, 40-042 Katowice 
Tśl./fax : (032) 206 95 83
Maison de la ville St Etienne 
(Dom Saint Etienne w Katowicach)
ul. Różyckiego 14 c, 40-028 Katowice 
T ś l.: (032) 205 31 24 - fax : (032) 205 13 20 
Aide administrative aux Franęais s ’installant 
en Pologne (Biuro Doradztwa Personalnego 
dla Francuzów)
ul. Wilcza 29 a, appt. 7, 00-544 Warszawa 
T ś l.: (022) 627 00 00 - fax : (022) 629 35 03 
Chambre deTourism e - Polska Izba Turystyki
ul. Astronomów 3, Warszawa 
Tśl./fax : (022) 826 55 36
Polska Agencja Rozwoju Turystyki 
(Agence pour le Developpement du Tourisme)
ul. Stawki 2, 00-193 Yqrswqyq 
Tśl. : (022) 860 67 80 
Polska Organizacja Turystyczna
ul. Chałubińskiego 4/6, 00-928 Warszawa 
Tśl. : (022) 630 17 01 (02) - fax : 630 17 61
Vacances a la Ferme en Pologne
(Documentation) ECEAT-POLAND
T ś l.: (033) 879 71 14, 34-146 Stryszów 156
Sunflower farm - Eolienne
Tśl./fax : (033) 879 77 94

Parafie

Wspólnota POLSKA 
w CORBEILLES-ESSONNES 

ks. Piotr Kacprowski 
te l . : 01 64 93 81 07 

Msze święte w niedzielę o godz. 9.30 
w kościele St. Etienne de Corbeil-Essonnes, 
rue Paul Doumer (przy N7, koło kina Arceil)

PARAFIA pw. ŚWIĘTEJ GENOWEFY 
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47 
Msze święte w niedzielę i święta : 

o godz. 9 .3 0 ,1 1 .30 ,18 .00  
w dni powszednie : godz. 18.00

PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 
20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 
Msze święte w niedzielę i święta 

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. Charles de 
Monceau ; 22 bis, rue Legendre 

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica 
Domu Kombatanta; 20, rue Legendre

PARAFIA pw. WNIEBOWZIĘCIA NMP 
263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 

te l . : 01 55 35 32 25 • fax : 01 55 35 32 29 
Msze święte 

w niedzielę : 8.00, 9 .30 ,1 1 .00 ,16 .0 0 ,1 9 .3 0

PARAFIA pw. ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 

tel./fax : 01 43 62 91 69 
Msze święte 

w niedzielę i święta o godz. 12.30

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE 
20, rue Marsoulan - 75012 Bagnolet 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 9.30

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ 
29, rue de Belleville - 75019 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta o godz. 11.30

Tout ce qui est polonais en France ou franęais en Pologne a ete, est ou sera 
un jour dans le magazine DZIEŃ DOBRY et sur internet : www.dziendobry.fr
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R<»«rvq«ion« Bul.., Sam olotem  do P o lsk i
fiFPE «PZIEN DOBRY"

24 0 , ru« de Rivoli - 75001 Paris • T a l : 
(RDC - cour, porter w  podworzu) • T e l :

m°: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) • T«l/fax

O l  4 7  0 3  9 0  O O
O l  4 7  0 3  9 0  O Z  (P° zamknięciu biura)
O l  4 7  0 3  9 0  0 3  T* l. : 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

ATTENTION : nouveaux horaires hiver 
ju s q u 'a u  2 7  m ars 2 0 0 4 transit via Vienne

France - Pologne 
Pologne - France

PARIS - VARSOVIE
Departs PARIS V A R SO VIE
tous les jours 0 7 .15 09.15 10.05 11.20
tous les jours 09.35 11.40 13.25 14.40
tous les jours 10.30 12.40 13.25 14.40
tous les jours 16.10 18.15 19.30 2 0 .45

PARIS - C R A C O V IE
Departs PARIS C R A C O V IE
tous les jours 09 .35  11.40 13.25 14.30
tous les jours 10.30 } 12.40 13.25 14.30

PARIS - P O ZN AN
Departs PARIS PO ZN A N
1,3 ,4 ,5 ,7 10.30 12.40 13.20 14.45

LYON - VARSOVIE
Departs
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6

LYON
10.45 12.30 13.25

VA R SO VIE
14.40

LYON - C R A C O V IE
Departs LYON C R A C O V IE
1,2 ,3 ,4 ,5 ,6 10.45 12.30 13.25 14.30

LYON - POZN AN
Departs LYON PO ZN A N
1,2 ,3 ,4 ,5 10.45  I 12.30 13.20 14.45

S TR A S B O U R G  - VARSOVIE
Departs  
1,2 ,3 ,4 ,5

STRASBOURG
10.35 12.00 13.25

VARSO VIE
14.40

S TR A S B O U R G  - C R AC O V IE
Departs STRASBOURG C R A C O V IE
1,2 ,3 ,4 ,5 10.35  I 12.00 13.25 14.30

S TR A S B O U R G  - POZN AN
Departs STRASBOURG PO ZN A N
1,2 ,3 ,4 ,5 10.35 12.00 13.20 14.45

NICE - VARSOVIE
Departs  
tous les jours

N IC E
15.10 16.50 17.30

VARSO VIE
18.50

PARIS, LYO N , S TR A S B O U R G , N IC E  - W AR SZAW A

Trajet simple 53 166 212

CATEG O RIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois 

Trajet simple

Bebes 
■ de 2 ans

63

53

Enfanłs 
2 a 12 ans

Tra je t sim ple  se n s F ra n c e  • P ologne uniquem ent
253
EEin
166

Adultes 
+ 12 ans

330

212

VARSOVIE - PARIS
Departs VA R SO VIE  PARIS
tous les jours 0 7 .45 09.05 10.10 12.15
tous les jours 11.05 12.25 15.30 17.35
tous les jours 15.20 16.40 17.30 19.40
tous les jours 17.25 18.45 19.40 21.45

C R A C O V IE  - PARIS
Departs C R A C O Y IE  PARIS
1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 07.45 08.55 10.10 12.15
tous les jours 15.15 16.20 17.30 19.40

P O ZN AN  - PARIS
Departs P O ZN A N PARIS
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 15.15 j  16.45 17.30 19.40

VARSOVIE - LYON
Departs VA R SO VIE LYON
1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 15.20 16.40 17.30 19.20

C R A C O V IE  - LYON
Departs C R A C O V IE LYON
1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 15.15 | 16.20 17.30 19.20

P OZN AN - LYON
Departs PO ZN A N LYON
1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 15.15 16.45 17.30 | 19.20

VARSOVIE - S TR A S B O U R G
Departs V A R S O V IE  STRASBOURG
1,2 ,3 ,4 ,5 15.20  | 16.40 17.35 2 0 .15

C R A C O V IE  - S TR A S B O U R G
Departs C R A C O V IE  STRASBOURG
1,2 ,3 ,4 ,5 15.15  | 16.20 17.35 | 20 .15

P O Z N A N - S TR A S B O U R G
Departs PO ZN A N  STRASBOURG
1,2 ,3 ,4 ,5 15.15  | 16.45 17.35 | 2 0 .15

VARSOVIE - NICE
Departs VA R SO VIE  N IC E
tous les jours 11.05 12.25 12.55 14.40

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
Modification de date de retour sans frais ni penalites

CATEG O RIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a  12 ans

Adultes 
+ 12 ans

T week-end a 3 mois 63 260 337
Tta je t s im p le  sens France ■ P olo gn e u n iquem ent

PARIS, LYO N , S TR A S B O U R G  - K R A K Ó W

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
M odification de date de retour sans frais ni penalites

CATEG ORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Entants 
2 a 12 ans

Adultes 
+ 12 ans

1 week-end a 3 mois 68 290 385
Tra je t sim ple  sens France • P olo gn e u n iquem ent

PARIS, LYO N , S TR A S B O U R G  - P O ZN A N

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
M odification de date de retour sans frais ni penalites 

(tarification va!able jusqu’au 25 octobre 2003)

Trajet simple 56 188 245

Pour e tre  vu, connu e t reconnu  
prem ier site franco-po lonais

www.dziendobry.fr
c'est 120 0 0 0  connexions par mois

dont 50 000 de France et 50 000 de Pologne

E 3info : 00 (33) 01 47 03 90 02

http://www.dziendobry.fr


Śląskie vous invite
L a voVvodie de Silesie est form ee par les pentes douces et boisees des Beskides 

Slaski, Żyw iecki et M a ły  (une partie des Carpathes). Au pied des Beskides 
s'etendent les vallees Raciborska et Oswiecim ska. La partie centrale et la partie  

ouest de la voYvodie sont formees par le Plateau Silesien (W yżyna Slaska), fortem ent 
urbanise, confinant avec le Plateau de Cracovie-Czestochowa a u x  rochers pitto- 
resques. La partie nord est couverte par de vastes forets appartenant a la Plaine 
Silesienne (N izina Slaska). Sur le territoire de la voYvodie se trouve le Com plexe des 
Parcs Paysagers, gerant 8 parcs. En outre, la naturę unique, aussi bien la florę que les 
rochers sont proteges dans 61 reserves naturelles. Le chef-lieu de la vo7vodie est la 
ville Katowice. La voYvodie est divisee en 17 districts (pow iats) ru raux  et 19 districts 
urbains. Dans la voYvodie il y  a  167  communes (gm ina), 6 8  villes et 1518  villages.

aux XVIII6 et XIXe siecles, ils doivent leur luxe 
a leurs anciens proprietaires, enrichis grace 
au developpement de 1’industrie. Les palais 
des grandes familles de proprietaires fon- 
ciers existent jusqu’a nos jours: ceux des 
Ballestrem, des Donnersmarck, des Hab­
sburg, des Hochberg, des Hohenlohe, des 
Raczyński, des Schaffgotsch, des 
Sulkowski, des Tiele-Winckler et autres.

Le palais des princes Hochberg a 
Pszczyna est celui qui s’est le mieux conser- 
ve. II a ete reamenage, avec son parc en 
musee du Chateau. Le palais baroque, 
reconstruit dans les annees 1870-74 dans le 
style neo-renaissance franęais, est entoure 
par un immense parc naturel. Cet ensemble 
monumental comprend aussi un manoir de 
style classique «Ludwikówka» et un palais 
«Balanciarnia» (la Faisanderie), des ecuries 
stylisees avec les batiments de la ferme, de 
meme qu’un chateau de chasse Promnice, 
transforme en hotel. Un des palais represen- 
tatifs de la familie Donnersmarck, a Brynek, 
abrite a present une ecole technique fores- 
tiere.

O g ro d z ie n ie c

Geographie
Nous vous invitons a visiter la 

Voi'vodie de Silesie, une region 
qui attire les touristes grace a 
ses richesses naturelles, son 
patrim oine historique et son 
dynamisme artistique.
Nous vous invitons dans un pays 
aux paysages tres varies: des 
cretes boisees des Beskides de 
Silesie et de Żywiec, aux pitto- 
resques formes rocheuses du 
Plateau de Cracovie-Czesto- 
chowa, du Bassin de Racibórz 
couvert de forets, aux dyna- 
miques agglomerations de Ka­
towice et de Rybnik.

Durant des siecles, cette terre 
etait une zone frontaliere entre la 
Petite Pologne occidentale (Ma­
łopolska Zachodnia) et la Moravie du nord 
(Morawy Północne), le point de convergence 
entre plusieurs pays, cultures et religions. 
C’est de la que vient la richesse exception- 
nelle de son patrimoine culturel, qui s’expri- 
me dans son architecture archaique en bois 
et 1’ambitieuse architecture bourgeoise du 
XIXe siecle, dans ses majestueuses forte- 
resses et splendides demeures seigneu- 
riales, dans des vestiges des anciennes 
techniques minieres et metallurgiques.

On dit que dans la vo'ivodie de Silesie 
«bat le coeur de la nation». En effet, c’est ici, 
a Jasna Góra que se trouve le sanctuaire de 
Notre-Dame de Częstochowa, si important 
et si proche pour les Polonais. Dans ce sanc­
tuaire, aux temps des guerres et de Pescla- 
vage national, on recherchait la consolation 
spirituelle et 1’espoir, en meme temps qu’on 
apportait en offrande les plus grands succes 
militaires.

Une population hospitaliere et des ser- 
vices touristiques varies garantissent aux 
touristes des moments inoubliables.
Soyez donc les bienvenus.

En visitant chateaux et palais
Les aleas de la vie ont conduit a la 

construction, en Haute Silesie, de plusieurs 
dizaines de chateaux et de palais dont les 
fonctions defensives et representatives d’au- 
trefois ont laisse la place, aujourd’hui, a des 
musees, des hótels, des sites d ’utilite 
publique ou tout simplement de pittoresques 
ruines.
Le caractere frontalier de la region est bien 
marque par plusieurs chateaux forts eriges 
sur le Plateau de Cracovie-Czestochowa et 
relies par une poetique «Chemin des Nids 
d’Aigle» («Szlak Orlich Gniazd»). Des ves- 
tiges des demeures princieres de la dynastie 
des Piast, datant du XIVe siecle, ont pu etre 
egalement conserves a Racibórz, a Cieszyn 
et a Gliwice ainsi que des chateaux a 
Bielsko-Biała, Toszek et Żywiec. Avec le 
temps, ces ouvrages ont perdu leur caracte­
re defensif et ont ete transformes en resi- 
dences.

La Voi'vodie de Silesie possede de nom- 
breux palais et manoirs, autrefois presti- 
gieuses residences representatives. Batis
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Le Palais des princes Hohenlohe- 
Ingelfingen a Koszscin est le siege de 
PEnsemble de Chant et de Danse «Slask». 
Le palais des Ballestrem a Plawniowice a ete 
reamenage en centre de recollection du dio- 
cese de Gliw ice et un autre palais, a 
Kochcice, appartenant a la meme familie, en 
un centre de cure.

Plusieurs chateaux et palais connus sont 
des sites classes, mais en ruines. D’autres 
servent de musees.
Les anciens palais de Chałupki, Promnice et 
Świerklaniec ont ete transformes en hótels.

Aux sources de la Grace 
Les sanctuaires

Grace aux batiments imposants et fortifies 
du couvent des Paulins et de la chappelle de 
la Vierge Noire de Jasna Góra (la Montagne 
Claire) de Częstochowa, la Voi'vodie de 
Silesie est l’un des plus importants centres 
de pelerinages du pays. La tradition de pele- 
rinages a Jasna Góra remonte aux pre- 
mieres annees de l’existence du couvent, 
plus precisement a Pannee 1382, lorsque le 
prince Ladislas Opolczyk fit venir de Hongrie 
les freres de Pordre de St. Paul; en meme 
temps, une effigie miraculeuse de la Vierge a 
ete ramenee de Bełz, en Russie, appelee la 
Vierge de Częstochowa ou la Madonnę 
Noire.
D’apres la legende, le tableau a ete peint par 
St. Luc sur la planche provenant de la table 
de la Sainte Familie. Cependant, selon des 
etudes plus recentes, il s ’agirait d’une icóne 
de Moyen Age datant de la periode du XIVe 
siecle.

Plus de cinquante chemins de pelerinage 
menent a Częstochowa, sillonnant toute la 
Pologne.
Leur longueur est variable : de quelques kilo- 
metres a plusieurs centaines. Ces chemins 
sont empruntes par les pelerins qui viennent 
a Jasna Góra a Poccasion de grandes fetes 
de la Vierge. On estime qu’environ 5 millions 
de pelerins du monde entier visitent chaque 
annee Jasna Góra.
Le groupe le plus nom breux est le 
Pelerinage de Varsovie, qui vient a Jasna 
Góra tous les ans depuis 1711. Les visites 
de Jean Paul II attirent egalement, a chaque 
fois, des milliers de fideles.

Ce mouvement de pelerinages possede 
des traditions tres riches et il s ’intensifie sans 
cesse. C ’est pourquoi, Jasna Góra constitue 
un phenomene religieux et social d’ampleur 
mondiale.
La spontaneite de ce mouvement donnę a 
Jasna Góra une position exceptionnelle, en 
tant qu’un lieu ou Pon defend les valeurs 
nationales et les tresors de la culture.

Tout comme Jasna Góra pour la Pologne, 
le site de Piekary Śląskie est «la capitale spi- 
rituelle» de la Haute Silesie.



Dossier
La tradition de pelerinages a pied vers La 
Vierge de Piekary remonte au XVI lf s., elle 
s’est accentuee au milieu du XIXe s., du 
temps du cure Alojzy Fiecek, pionnier du 
catholicisme social.
Dans les annees 1971-78, le principal predi- 
cateur des pelerinages etait le Cardinal Karol 
Wojtyła, devenu puis Jean Paul II, lequel a 
offert au sanctuaire de Piekary une etole et 
un chapelet en or.

Parmi les centres de culte dans la 
Vo'ivodie de Silesie, il faut citer d’autres 
sanctuaires de rayonnement regionale ou 
locale tels que les sites de Katowice- 
Bogucice, Kłobuck, Kolczyce W ielkie, 
Mrzyglód, Mstów, Pszów, Rudy, Skoczów, 
Swieta Anna, Turza Slaska.

Le charme 
des techniques d antan

Les vestiges des techniques anciennes 
suscitent un interet particulier chez les tou­
ristes qui visitent la Voivodie de Silesie. Au 
XVIII6 et XIXe siecles, la Haute Silesie est 
devenue une region tres connue en Europę 
precisement grace au developpement de 
son industrie et de ses machines modernes: 
machines a vapeurs et hauts fourneaux.

A Tarnowskie Góry, on peut visiter de 
vieilles mines d’argent et de plomb, la Mine 
Historique et un musee des machines a 
vapeur en plein air, ainsi que la Galerie de la 
«Truite Noir».
Les anciennes traditions minieres sont cele- 
brees tous les ans, au mois de septembre, 
au cours des Journees des Mineurs («Dni 
Gwarków»). La ville de Zabrze abrite des 
sites historiques de l’exploitation des mines 
de charbon: musee souterraine «Guido», 
«Reine Louise» et le Musee de Char- 
bonnage. Un musee est en construction, a la 
mine <<lgnacy-Hoym» a Rybnik.

L’Usine Royale (Huta Królewska) a 
Gliwice, fait vivre les vieilles traditions de l’in- 
dustrie metallurgique : ce fut la premiere 
usine a coke sur le continent europeen; 
aujourd’hui c’est le siege de TEntreprise 
d’Equipements Techniques de Gliwice qui 
abrite egalement le musee de la Fonderie 
Artistique.

De nombreux sites sont classes dans les 
registres des restaurateurs de monuments: 
1’ancien centre energetique de 1’usine metal- 
lurgique Bobrek a Bytom, 1’ancien puits de 
mine «Elisabeth» a Chorzów, les installa- 
tions a vapeur du puits d’extraction “ Bar­
tosz”  de la mine «Katowice» et du puits 
«Pulaski» de la mine «Wieczorek» a Ka­
towice, 1’ancienne imprimerie a Pszczyna, le 
musee de la Presse Silesienne, la gare du 
Chemin de Fer Varsovie - Vienne a Sos- 
nowiec-Maczki et 1’ancienne station de radio 
a G liw ice (dont le dynamitage par les 
Allemends a la veille de 2e guerre mondiale

leur avait servi de pretexte pour envahir la 
Pologne). Ajoutons egalement qu’a Bielsko- 
Biała il existe deux sites representant 1’histoi- 
re de 1’industrie textile : La Maison du 
Tisserand (Dom Tkacza) et le Musee de la 
Technique et du Textile.

Aux ensembles de monuments industriels 
s’ajoutent d’anciennes cites ouvrieres. Les 
plus connus sont celles de Giszowiec et 
Nikiszowiec, a present quartiers de Kato­

C ze s to ch o w a  - Ja sna  G ora.

wice, de meme qu'a Zabrze-Biskupice, Ruda 
Slaska, Knurów et Bytom.

Au milieu des tresors de la naturę
Les conditions naturelles et un relief diver- 

sifie font que la Voivodie de Silesie abonde 
en curiosites de la naturę. Les especes les 
plus interessantes sont protegees dans des 
parcs paysagers des reserves.



La vo'i'vodie possede un Ensemble de Parcs 
Paysagers de la voi'vodie de Silesie compo- 
se de huit parcs.

Les parties les plus interessantes et les 
plus riches de la charne des Beskides occi- 
dentales sont protegees au sein de trois 
parcs paysagers, destines a sauvegarder 
toute la richesse du monde anime et inani- 
me: le Parc paysager de Żywiec, le Parc pay- 
sager des Beskides de Silesie et le Parc pay­
sager de Petites Beskides (Beskid Mały). 
Les parties les plus interessantes du Plateau 
de Cracovie-Czestochowa sont protegees 
au sein du Parc paysager «Nids d’Aigles» 
(«Orle Gniazda») et le Parc paysager 
« Stawki».
Au nord de la voTvodie, dans une region boi- 
see, se trouve le Parc paysager «Forets en 
amont de Liswarta»..

Les terrains boises de la region de Ra­
cibórz, les etangs et les cours d’eau ainsi 
que le paysage formę durant des siecles par

4
%

V is ite  d ’u ne  a n c ie n n e  m in e  de  c h a rb o n .

Pordre cistercien sont proteges dans le cadre («Cysterskie Kompozycje Krajobrazowe Rud
du Parc paysager «Compositions cister- Wielkich»).
ciennes des paysages de Rudy Wielkie» Malgre l’activite de 1’homme, defavorable

pour la naturę, le monde des plantes repre- 
sente dans la voi'vodie de Silesie plus de 
1500 especes de plantes superieures (vas- 
culaires), ce qui constitue presque la moitie 
des especes qui forment la florę de Pologne.

La faunę de la Vo'ivodie est representee 
par de nombreux especes de mammiferes, 
oiseaux, reptiles, batraciens, quelques 
especes de poissons et de nombreux es­
peces d’invertebres.
Parmi les mammiferes, on trouve le bison, 
l’ours brun (quelques exemplaires vivent 
dans la foret de Beskides de Żywiec), des 
chevreuils, des cerfs et des sangliers, ainsi 
que de nombreux mammiferes feroces et 
rongeurs (par exemple, le nombre de castors 
augmente sans cesse).
Une curiosite de la region, ce sont les trou- 
peaux de daims, descendants des cerfs 
asiatiques Sika. Ce sont aussi les hiver- 
nages dans des grottes jurassiques de chi- 
ropteres (chauve-souris) venant de toute 
l’Europe.

Des merveilles en bois
Le paysage tres varie de cette region est 

truffe de petites eglises anciennes, 
construites en bois.
Au milieu de leur environnement boise, elles 
apportent un accent champetre au paysage. 
Ces eglises ont ete preservees essentielle- 
ment dans le sud de la Pologne : environ 
soixante-dix dans la seule VoTvodie de 
Silesie.Ju ra  - ve lo . 
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Dossier
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On peut remarquer une nette concentration 
de ces eglises dans les poviats (entite de 
division administrative polonaise entre la 
commune et la voivodie) de Gliwice, de 
Lubliniec, de Pszczyna, de Rybnik et aux 
pieds du massif des Beskides de Silesie 
dans la region de Bielsko-Biała, Cieszyn et 
Żywiec.

Toute personne sensible a la beaute sera 
charmee par ces temples en bois, par leur 
formę a la fois esthetique et simple, par la 
facture pittoresque du materiel de construc- 
tion des murs en bois de meleze, de pin ou 
de sapin, par leurs toits en bardeaux recou- 
vrant des details de la construction.

Au debut du XXe siecle, les eglises ne ser- 
vant plus de lieu de culte ont ete deplacees 
dans des parcs des grandes villes comme 
Bytom, Gliwice, Chorzów ou Katowice. Trois 
eglises de ce type foncionnent jusqu’aujour- 
d ’hui: a Katowice (eglise de St. Michel 
1’Archange datant de 1510 et deplacee en 
1938 de Syrynia), a Chorzów (eglise St. 
Laurent datant de 1559, et deplacee en 1935 
de Knurów) et a Gliwice (eglise de Notre- 
Dame-de-rAssomption de 1493 et deplacee 
en 1925 de Zabowice, pres de Olesno). Une 
petite eglise en bois a egalement ete placee 
dans le Parc Ethnographique de la Haute 
Silesie a Chorzów (eglise St. Joseph datant 
de 1791 et deplacee de Nieboczowy).

Les petites chapelles et les statues de 
saints, le long des routes, constituent egale­
ment un element indissociable du paysage 
local.

Zespó ł Pieśni i T a ń c a  “Śląsk”.

Un tourisme actif
Le tourisme actif comp- 

te aujourd’hui un nombre 
croissant d’adeptes, et la 
Voi'vodie de Silesie posse- 
de tous les atouts pour 
repondre aux attentes de 
cette categorie de tou- 
ristes.

Plus de 4200 km d’iti- 
neraires touristiques bali- 
ses attendent les randon- 
neurs. Le reseau des che- 
mins de randonnee dans 
les massifs de Beskid 
Slaski, Beskid Żywiecki et 
Beskid Mały compte de 
nombreux refuges de montagne dont les tra- 
ditions remontent aux debuts du tourisme au 
XIXe siecle. Le Plateau de Cracovie- 
Czestochowa est tout aussi attrayant. On y 
trouve plusieurs itineraires balises, le plus 
populaire etant celui des Nids d’Aigle (Szlak 
Orlich Gniazd) qui relie des ruines de cha- 
teaux forts et des ensembles rocheux aux 
formes les plus fantastiques.

Les memes chemins de randonnee sont 
empruntes par des touristes en velo. En pen- 
sant a eux, des pistes cyclables de plusieurs 
dizaines de kilometres ont ete tracees dans 
les regions les plus touristiques de la voivo- 
die.

Les amateurs de ski de fond disposent 
d’environ 200 km des pistes skiables dans 
les massifs de Beskid Slaski, Beskid

Żywiecki et Beskid Mały, tandis que ceux qui 
pratiquent le ski alpin et le snow-board peu- 
vent choisir parmi plusieurs centaines de 
pentes dont une partie est enneigee artifi- 
ciellement et eclairee. En hiver, ceux qui pra- 
tiquent le ski alpin ont a leur disposition envi- 
ron 150 remonte-pentes et 3 telepheriques: 
une telecabine a Szyndzielnia, et des tele- 
sieges a Skrzyczne et a Czantoria.

Szczyrk est la station de sports d’hiver la 
plus renommee, avec plus de 60 km des 
pistes de ski alpin dont une partie homolo- 
quees FIS. A Korbielów, deuxieme station de 
ski apres Szczyrk, les conditions pour skier 
sont tout aussi bonnes, de meme qu’a 
Brenna, Istebna et Wisła.

su itę  du d o s s ie r Ś ląsk ie  
p ag e  14
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Samolotem do Polski 
Avions pour la Pologne

France - Pologne 
Pologne - France

LA PO LO G N E...R IEN  QUE LA PO LO G N E...M A IS  TOUTE LA POLOGNE
R e s e r v a t i o n  e t  B i l l e t s  : .. ......................................................

AFPE «D ZIEh  D O B R Y »  240. ras d« Rivoii - 75001 Paru T a n fs  n e 9 0 C ie s  ‘  P r ix  s p e c ia u x  -  p r o m o t io n s
( r d c  - cour. parter w  podw orzu) R e s e r v a t io n s  -  r e t r a i ts  d e  b i l le ts  - e n v o i a  d o m ic i le

metro: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego)

• T e l : Ol 47 03 90 00 - 01 47 03 90 02
• T * l / f a x  : Ol 47 03 90 03 ATTENTION : Horaires valables jusqu'au 27  mars 2004

______________________________________________________________ Tarifs et horaires peuvent etre modifies par les compagnies aeriennes sans preavis

W  nagłych przypadkach (po zamknięciu biura) Te l. : 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

VOLS INTERIEURS EN POLOGNE
W AR SZAW A - B Y D G O S Z C Z

Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 22 .20 2 3 .10

B Y D G O S Z C Z - W ARSZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 0 6 .10 06.55

FRANCE-POLOGNE : VOLS DIRECTS

W AR SZAW A - LO D Z
Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 2 2 .50 23.30

LO D Z  - W ARSZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 0 5 .50 06.25

W A R SZAW A - G D A Ń S K
Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 0 7 .35 0 8 .40
tous les jours 13.55 14.55
tous les jours 17.15 18.20
1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 20.30 21.35
tous les jours 22.35 2 3 .40

PARIS C D G  2 B - W AR SZAW A W ARSZAW A - PARIS C D G  2 B

Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 0 7 .15 9.35 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 07.05 9 .30
tous les jours 0 9.35 11.50 tous les jours 08.55 11.25
tous les jours 12.25 | 14.45 tous les jours 12.45 15.10
tous les jours 16.00 18.15 tous les jours 16.15 18.45
tous les jours 19.35 21.55 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 2 0 .15 2 2 .40

PARIS C D G  2 B -  C R A C O V IE C R A C O V IE  - PARIS C D G  2 B

Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,3 ,5 ,7 11.25 13.45 1 ,3 ,5,7 08.15 10.25

LYON - W ARSZAW A W AR SZAW A - LYON
Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,5 ,6 ,7 16.30 18.50 1,2 ,3 ,5 ,7 13.15 15.40

N ICE - W ARSZAW A W A R SZAW A - NICE
Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,5 ,7 16.30 19.00 1 ,2 ,3,5,7 13.15 15.50

V0LS INTERIEURS EN POLOGNE - LOTY KRAJOWE
W AR SZAW A - K R A KÓ W K R A K Ó W  - W ARSZAW A

G D A Ń S K  - W ARSZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee
1,2 ,3 ,4 ,5 ,6 05.50 I 06 .55  

09.50tous les jours 08.45
1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 13.15 ! 14.05
tous les jours 14.20 15.25

W ARSZAW A - KA TO W ICE
Jours de la sem aine Departs Arrivee
1,3,4 0 7 .25 08.25
2 ,5 ,7 10.35 I 11.35
1 ,2 ,3 ,6 ,7 16.30 17.30
tous les jours 22.35 ; 23 .35

Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 06.05 07.05 1 ,2 ,3,4,5 05.50 0 6 .50
2 ,3 ,4 ,5 ,6 ,7 0 9 .05 10.05 2 ,3 ,4 ,5 ,6 ,7 10.35 11.35
tous les jours 11.30 12.30 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 11.40 12.40
1 ,3 ,4 ,5 ,6 ,7 14.00 14.50 tous les jours 12.55 13.55
tous les jours 16.10 17.10 tous les jours 14.30 15.15
1,2 ,3,5,7 19.55 20 .55 1 ,3 ,4 ,5 ,6 ,7 15.30 16.15
tous les jours 2 2 .25 23.15 tous les jours 17.55 18.35

K A TO W IC E - W ARSZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 06.00 06.55
1,3,4 08.50 09.45
2 ,5 ,7 12.00 12.55
1,2 ,3 ,6 ,7 18.00 18.55

W ARSZAW A - R ZESZÓ W
Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 12.25 13.25
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 16.15 17.15
4 ,6 ,7 19.55 20 .55

R ZES ZÓ W  - W ARSZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 09.05 10.05
tous les jours 14.10 15.10
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 17.45 18.45

W AR SZAW A - P OZN AN P O Z N A N -^WARSZAWA
Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 12.45 13.50 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 06.00 | 0 7 .00
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 15.40 16.45 1 ,2 ,4 ,5 ,6 ,7 0 7 .50 08.50
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 19.25 2 0 .30 1 ,2 ,4 ,5 ,6 ,7 0 8 .20 09.20
tous les jours 2 2 .40 23.45 tous les jours 14.20 15.20

tous les jours 18.35 19.35

W ARSZAW A - SZC ZEC IN SZ C ZE C IN  - W ARSZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 0 7 .50 09.10 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 05.55 | 07 .00
1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 13.50 15.10 tous les jours 09.35 10.55
tous les jours | 16.05 17.25 tous les jours 17.50 19.105
tous les jours 22.15 23.25 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 19.05 i 2 0 .25

W ARSZAW A - W R O C ŁA W W R O C ŁA W  - W AR SZAW A
Jours de la sem aine Departs Arrivee Jours de la sem aine Departs Arrivee
tous les jours 07.55 09.05 1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,6 05.50 i 06 .40
1,2 ,3 ,4 ,5 12.15 13.25 1,2 ,3 ,4 ,5 ,7 08.25 : 0 9 .30
tous les jours 14.30 15.40 tous les jours 09.45 10.50
tous les jours 16.00 17.10 tous les jours 12.40 13.45
1,2 ,3 ,4 ,5 18.10 19.20 1,2 ,3 ,4 ,5 13.55 15.00
tous les jours 22.45 23.35 tous les jours 18.00 19.05

....... 1,2 ,3 ,4 ,5 19.50 20.55
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Samolotem do Polski - Cennik w  euro T T C
t a r if s  : p r ix  n e t s  •  t o u t e s  t a x e s  in c l u s e s  (s o u s  re se rv e  d e  m o d ific a tio n  p a r les  c o m p ag n ie s  sa n s  p re av is )

P A R IS -W A R S ZA W A Bebes Enfants de Jeunes de Adulłes
0 W A R S Z A W A -P A R IS - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans
Ot Aller-Rełour
a 1W-E a 1 mois 52 253 313 353

n 1 W-E a 3 mois 57 298 313 401
> 1 jour a 1 an sans obligat. W-E 92 588 313 776

ł— P A R IS -K R A K Ó W -P A R IS Bebes Enfants de Jeunes de Adulłes
U K R A K Ó W -P A R IS - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans

Aller-Rełour
0 1 W-E a 1 mois 52 245 306 345

n 1 W-E a 3 mois 57 280 306 393
> 1 jour a 1 an sans obligat. W-E 92 584 306 772

L Y O N  - V A R S O V lE  
N IC E  - V A R S O V IE  
(A ller-R ełour) £ 2

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a  12 ans

Jeunes de  
12 a  27 ans

Adulłes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois E l 50 232 313 324
1 W-E a 3 mois u 55 267 313 373
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 86 479 313 708

L Y O N  - P O Z N A N Bebes Enfants de Jeunes de Adulłes
N IC E  - P O Z N A N - de  2 ans 2 a  12 ans 12 a 27 ans + de  27 ans
(A ller-R ełour) ||j
1 W-E a 1 mois E l 59 300 355 417
1 W-E a 3 mois y 64 335 355 465
1 jour a 1, an sans obligat. W-E 95 545 355 800

PARIS: POZNAN-GDANSK-W ROCLAW  
(A ller-Rełour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de  
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a  27 ans

Adulłes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 1 62 271 359 378
1 W-E a 3 mois 0  S 66 352 359 493
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 1 102 588 359 868

L Y O N  - G D A Ń S K Bebes Enfants de Jeunes de Adulłes
N IC E  - G D A Ń S K - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans
(A ller-Retour) K I
1 W-E a 1 mois H 59 302 355 417
1 W-E a 3 mois y 64 337 355 465
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 95 545 355 800

PARIS: BYDGOSZCZ-SZCZECIN-LODZ  
-KATOWICE-RZESZOW (A ller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de  
2 a  12 ans

Jeunes de  
12 a 27 ans

Adulłes 
t  de 27 ans

1 W-E a 1 mois | 62 314 359 445
1 W-E a 3 mois o  5

>  cS 66 350 359 493
1 jour a 1 an sans obligat, W-E 1 102 588 359 868

• Changement de date de retour + de 27 ans et - de 12 ans : + 100 €
• Changement de date de retour - de 27 ans : gratuit
• Changement de date de de depart apres emission du b il le t : + 50 %
• Annulation du b ille t : - 50 % • Aucun remboursement si trajet aller utilise
K e s e r v a t io n  e t B i l l r l s  A F P E  «■>/■■ >  » O B K Y »
340. rur do Rivoli - 75001 Paris metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)
Tri : Ol 47 0:t BO OO • Ol 47 OS 90 02
TWm : OI 47 03 »0 03 po zamknięciu biura: 06 OW 02 84 17
Biuro czyn n e : od poniedz. do piątku 10°° -1 8 ”  • w  s o b o ty  : 9°° - 13°°

T R A N S IT  V IA  B U D A P E S T  (nouveaux horaires jusqu'au 27 mars 2004)
PARIS C D G  2B - VARSOVIE1 VARSOVIE - PARIS C D G  2B

Departs PARIS VARSO VIE Departs VARSO VIE PARIS
1,2,3,4,3,4,5,6 15.30 | 17.40 20.00 21.45 1,2,3,4,3,4,5,6 0 9 .25  | 10.35 12.50 15.10

3ARIS C D G  2B - C R A C O V IE C R A C O V IE  - PARIS C D G  2B
Departs PARIS C R A C O V IE Departs C R A C O V IE PARIS
1,2,3,4,3,4,5,7 09 .45  | 12.00 14.00 | 15.30 1,2,3,4,3,4,5,7 16.05  ! 16.50 18.30 j 2 0.50

T A R IF S  P A R IS  - W A R S Z A W A T A R IF S  P A R IS - K R A K Ó W
TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC

CATEG O RIES Bebes Enfants Adulłes CATEGORIES Bebes Enfants Adulłes
TARIFAIRES - de 2 ans 2 a  12 ans + 12 ans TARIFAIRES - de 2 ans 2 a  12 ans + 12 ans
1 week-end a 3 mois 58 247 317 1 week-end a 3 mois 58 240 310

Tra je t sim ple Tra je t sim ple

OW (trajet simple) 53 194 255 OW (trajet simple) 53 194 255
1. Une modification de date de retour autorise (sans frais) - 2. Aucun remboursement apres emission du billet (No show) 
3. Trajet simple - emission exclusivement a Paris (Pas de pre-paid)

T R A N S IT  V IA  Z U R IC H  (nouveaux horaires jusqu'au 27 mars 2004)

PARIS - VARSOVIE
Departs PARIS VA R SO VIE
tous les jours 07.30 08.50 09.50 11.45
tous les jours 13.20 14.40 15.40 17.35
tous les jours 18.15 19.35 20.45 22 .40

WVRSOVIE - PARIS C D G  2B
Departs VARSO VIE PARIS
tous les jours 0 7 .05 09.00 10.05 11.25
tous les jours 12.40 13.35 16.00 17.20

N ICE - VARSOVIE
Departs PARIS C R A C O V IE
tous les jours 07 .20 08.40 09.50 11.45
tous les jours 13.20 14.40 15.40 17.35
tous les jours 17.45 19.05 20.45 22.40

C R A C O V IE  - PARIS C D G  2B
Departs 
tous les jours
tous les jours
tous les jours

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC  
m odification de date de retour sans frais ni penalites

C ATEG O RIES Bebes Enfants Adulłes
TARIFAIRES - de 2 ans 2 a 12 ans + 12 ans
1 week-end a 3 mois 47 235 305

Trajet simple
OW (trajet simple) 38 158 200

C R A C O V IE
07.05
12.40
18.05

09.00 10.15
14.35 15.50
20.00 20.50

PARIS
11.35
17.05
22 .05

Prem ier s ite  fran co -p o lo n a is
w w w .d z ie n d o b r y .f r

c'est 120 OOO connexions par mois
dont 50 OOO de France et 50 OOO de Pologne

m (3 3 ) 01 4 7  03  9 0  02
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A d a m  M a łysz

su itę  du d o ss ie r Ś ląsk ie

Le ski alpin et ski de fond sont pratiques 
aussi bien dans les massifs des Beskides 
que dans les autres regions de la vo'fvodie 
de Silesie. De vastes complexes forestiers 
du Plateau de Cracovie-Czestochowa s’y 
pretent bien.

La structure specifique du Plateau de 
Cracovie-Czestochowa, avec ses buttes- 
temoins, ses portes rocheuses et ses 
aiguilles, en ont fait une zone de predilection 
pour les amateurs d’escalade, notamment 
dans les rochers Kroczyckie, Podlesickie, 
Rzedkowickie, W lodowickie, et dans la 
region de Podlesice, Okiennik, Olsztyn, Pod­
zamcze et Ryczów.

Le Plateau de Cracovie-Czestochowa 
compte plus de 900 grottes et abris rocheux.

Vie culturelle
Riche et interessante, Pactivite culturelle 

des habitants de cette region est connue 
bien au-dela de ses frontieres, en particulier

en ce qui concerne la musique.
L’Orchestre Symphonique Natio- 
nale de la Radio Polonaise a son 
siege a Katowice, et les ama­
teurs de la musique ont le choix 
entre la Philharmonie de Silesie 
a Katowice, a la Philharmonie de 
Częstochowa et celle de Zabrze.
Tous les ans, de prestigieuses 
manifestations musicales attirent 
de tres nombreux melomanes : 
le Festival International de la 
Musique Sacree Gaudę Mater a 
Częstochowa, le Festival des 
Com positeurs Polonais a 
Bielsko-Biała, le Festival de la 
Musique Viva il Canto a Cieszyn, 
le Concours International de 
Jeunes Chefs d’Orchestre de 
Grzegorz Fitelberg a Katowice, le Concours 
du Vocalisme d ’Opera d ’Adam Didur a 
Bytom. In faut mentionner egalement le festi- 
val de la musique de jeunesse «Rawa 
Blues» ou «Metalmania» a Katowice, etc. De 
meme, la ville de Bytom abrite 1’Opera de 
Silesie.

La region de Silesie possede de nom- 
breux theatres de grandę qualite : le Theatre 
de Silesie a Katowice, le Theatre Polonais a 
Bielsko-Biała, le Theatre Adam Mickiewicz a 
Cieszyn, le Theatre Adam Mickiewicz a 
Częstochowa, le Theatre de Divertissement 
a Chorzów et le Theatre Zagłębię a 
Sosnowiec et bien d’autres. Les theatres de

marionnettes sont egalement tres popu- 
laires, par exemple le Theatre «Banialuka» 
de Bielsko-Biała, organisateur du celebre 
Festival International de Theatres de 
Marionnettes.

Parmi les principaux musees de la region, 
il faut mentionner le musee de Silesie qui 
abrite egalem ent le Centre de la 
Scenographie Polonaise a Katowice et l’en- 
semble des musees de Jasna Góra (le 
Tresor, 1’Arsenal, le Musee de 600 ans de 
Jasna Góra) a Częstochowa. Un role impor- 
tant joue egalement le Musee de 1’Archi- 
diocese a Katowice, le Musee a Bielsko- 
Biała et le Musee de Częstochowa.

OFFICES DE TOURISME

BIELSKO-BIAŁA
Centre Municipal d’lnformation
Touristique
43-300 Bielsko-Biała, pl. Ratuszowy 4 
tel. 0048/33 819 00 50, fax 819 00 61 
www.it.bielsko.pl
du lundi au vendredi de 8h a 18h, 
le samedi de 8h a 16h

CIESZYN
Centre Municipal d ’lnformation 
et Agence d ’lnformation Frontaliere
43-400 Cieszyn, Rynek 1
tel. 0048/33 852 30 50, 852 07 01 int. 299,
fax 852 14 87
www.um.cieszyn.pl,www.inforeg.pl 
le lundi de 10h a 18h, du mardi au vendredi 
de 8h a 18h, le samedi de 8h a 16h

CZĘSTOCHOWA 
Centre Municipal d ’lnformation
42-200 Częstochowa, Al. NMP 65
tel. 0048/34 368 22 50, fax 368 22 60
www.czestochowa.um.gov.pl
du 1er mai au 30 septembre tlj de 9h a 19h,
du 1ar octobre au 30 avril du lundi
au ven. de 9h a 17h; le samedi de 9h a 14h
Centre d ’lnformation de Jasna Góra,
Le monastere des Peres Paulins

a Jasna Góra
42-225 Częstochowa, ul. Kordeckiego 2 
tel. 0048/34 365 38 88, 377 74 08, 
fax 365 43 43 
www.jasnagora.pl
du 1er mai au 15 oct. tlj de 7h30 a 19h; 
du 16 octobre au 30 avril de 8h a 17h

KATOWICE
Office du Marechal de la Vo'i'vodie 
de Silesie
ul. Ligonia 46, PL-40-037 Katowice, 
tel./fax: 0048/32 257 20 00, 20 78 678 
e -m a il: promocja@silesia-region.pl 
www.silesia-region.pl

Centre Municipal dMnformation
40-098 Katowice, ul. Młyńska 2
tel. 0048/32 259 38 08, tel./fax 259 33 69
www.um.katowice.pl
du 1ar mai au 31 octobre: du lundi au ven- 
dredi de 10h a 18h, du 1" novembre au 30 
avril: du lundi au vendredi de 9h a 17h

OGRODZIENIEC
Association des Communes 
Jurassiennes
42-440 Ogrodzieniec, Pl. Wolności 42 
tel./fax 0048/32 673 33 64, www.jura.info.pl 
du lundi au vendredi de 7h30 a 15h30

RYBNIK
Point d ’lnformation Touristiąue
44-200 Rybnik, Pl. Wolności 
tel. 0048/32 422 94 00/01 
e-mail: inforybnik@ um.rybnik.pl, 
www.rybnik.pl
du lundi au vendredi de 9h a 17h 

SOSNOWIEC
Centre Municipal d’lnformation
41-200 Sosnowiec, ul. Modrzejowska 1a 
tel. 0048/32 368 17 74 
e-mail: cim_sosnowiec@wp.pl 
www.sosnowiec.info.pl 
du lundi au samedi de 9h a 17h

WISŁA
Centre de la Culture et d ’lnformation
43-460 Wisła, pl. B. Hoffa 3
tel. 0048/33 855 34 56, tel./fax 855 29 67
www.wisla.pl
septembre - ju ille t: du lundi au vendredi 
de 8h a 16h,
juillet -  aout: du lundi au vendredi de 8h a 
20h, le samedi et le dimanche de 9h a 14h

ŻYWIEC
Office d ’lnformation Touristique
34-300 Żywiec, Rynek 12 
tel./fax 0048/33 861 43 10, 
www.zywiec.pl
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A cette listę il faut ajouter egalement des 
sites historiques tels que : le Musee des 
Charbonnages a Zabrze, le Musee de 
Pszczyna, le Musee Central des Sapeurs- 
Pompiers a Mysłowice, ainsi que la Reserve 
Archeologique a Częstochowa.

Les arts plastiques et la photographie, 
dont les representants presentent leurs 
oeuvres dans de tres nombreuses galeries 
d’art, completent ce panorama de la vie cul- 
turelle de la vo'fvodie de Silesie.

Des traditions 
de la culture populaire

Nee a la croisee de chemins entre plu- 
sieurs cultures et religions, la Voi'vodie de 
Silesie a su garder vivantes les traditions de 
la culture populaire et du folklore. Dans les 
villages des massifs des Beskides Slaski et 
Żywiecki, on trouve la traditionnelle architec- 
ture populaire en bois et a 1’occasion de 
fetes religieuses, des costumes populaires.

P lusieurs centres entretiennent les 
methodes traditionnelles de fabrication arti- 
sanale: les villages de Koszarawa et de 
Jeleśnia (artisanat en bois, notamment les 
jouets), Koniaków (dentelles celebres) et aux 
environs de Siewierz et Koziegłowy (poterie).

A Milówka et a Kamesznica, il existe une 
tradition toujours vivante de carnaval avec 
une quete des chanteurs de cantiques, tan- 
dis qu’a Paques, les villages de Pietrowice 
Wielkie et a Bielkowice, pres de Racibórz, 
organisent une procession a cheval.

Chez les montagnards des Beskides et 
les habitants des villages de la Haute Silesie 
et de Zagłębię Dąbrowskie (Bassin de 
Dąbrową), le folklore est cultive par de nom- 
breux ensembles populaires amateurs et 
PEnsemble Professionnel de Chant et de 
Danse «Slask» (Silesie) a Koszęcin.

De nombreuses manifestations folklo- 
riques sont une bonne occasion de presen- 
ter des anciens coutumes, des chants et des 
danses: «Noces de Zywiec» («Zywieckie

Gody») en janvier, «Semaine de la Culture 
des Beskides» («Tydzien Kultury Bes­
kidzkiej") en aout et le Festival International 
Folklorique des Etudiants a Katowice, tous 
les deux ans.

Les exemples les plus interessants de la 
culture materielle des habitants de la region 
sont rassembles dans le Parc Ethno- 
graphique de la Haute Silesie a Chorzów, 
dans la ferme du Village de Pszczyna, ainsi 
que dans les Chambres regionales a 
Istebna, Jaworzynka et Koniaków.

Nous remercions
pour toutes les informations
et les photos
POffice du Marechal
de la Voivodie de Silesie
ul. Ligonia 46, PL-40-037 Katowice,
tel./fax:
0048/32 257 20 00, 20 78 678 
e-mail : promocja@silesia-region.pl 
www.silesia-region.pl

Serdecznie zapraszam y!

CONGRES NATIONAL DE LA POLONIA EN FRANCE
ll est rappelle a toutes les associations interessees que

le Congres National de la Polonia de France se reunira 
les 12-13 et 14 mars 2004 au Palais du Luxembourq (Senat).

Elles sont invitees a s'inscrire au plus vite  aupres du secretariat du congres : 
M adam e Barbara Plaszczynska : 4, rue A lb e rt Pichon - 78140 V elizy 

Te l. /fax : 01 34 65 08 83 
pour participer a cette manifestation de premiere importance sur le plan national

G ro u p e  fo lk lo r ig u e  B e sk id y
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Amazonia francuska wita!

ujana, d ep artam en t 
zam o rsk i Francji, leży  
w p ó łn o cn o -w sch o d ­
niej częśc i ko n tyn en ­

tu p o łu d n io w o am erykań sk ie ­
go . Je j obszar, 91 tys. km 2. 
(1 /5  F rancji), g ran iczy  na 
za c h o d z ie  z  S urinam em , 
na po łudn iu  i w sch o d z ie  
z B razy lią . P ó łn o cn ą  g ran icę  
kraju w yzn acza  w yb rzeże  
O cean u  A tlan tyck iego , 
ponad 350  km , w sch o d n ią  
rzeka  O yap o ck , zach o d n ią  
rzeka  M aro n i, a p o łu d n io w ą  
góry  T u m u c-H am ac. To tutaj 
zaczyn a  się  P uszcza  
A m azo ń ska , g d z ie  m ożna  
d o trzeć  ty lko  dzięk i 
licznym  rzeko m .

Francuski skrawek ziemii 
w Puszczy Amazońskiej

Zamieszkała od ponad 2 500 lat przez 
ludność tubylczą, Gujana zostałśa odkryta 
dla Europy w 1500 roku przez Hiszpana, 
V incentego Pinsona. W siedemnastym 
wieku rywalizować będą o nią Francuzi, 
Hiszpanie, Anglicy i Holendrzy, pragnący 
zagarnąć Eldorado, które według legendy 
miało leżeć na południu Gujany.
Francuzi zainstalują się definitywnie w tym 
niezbyt przyjaznym kraju, zwanym ówczas 
Francją Podrównikową, dopiero pod koniec 
osiemnastego wieku.
Brak przyzwyczajenia do pracy w warunkach 
tropikalnego klimatu, oraz niepokorność 
tubylców sprowadzą europejskich koloniza­
torów do zakupu afrykańskich niewolników. 
Od 1852 r. zaczęto zakładać w Gujanie 
Francuskiej pierwsze kolonie karne, naj­
gorszą sławą okrył się obóz pracy na 
Diabelskiej Wyspie.
Gujana Francuska była miejscem zsyłki do II 
wojny światowej.
Od 1945 r. rozpoczęto proces likwidacji 
obozów, który ostatecznie zakończono w 
1951. W 1946 Gujana Francuska zyskując 
status departamentu zamorskiego Francji, 
pogrzebała ostatecznie rozdział kolonialnej 
przeszłości.
W latach 60-tych, instalacja ośrodka lotów 
kosmicznych w Kourou, rozszerzy horyzonty 
dla rozwoju Gujany.

Historia Gujany
Abolicja niewolnictwa miała obrzymi wpływ 
na los Gujany. Napoleon III postanowił, że 
skazańcy na ciężkie roboty zastąpią czarny­
ch niewolników. Gujana stanie się miejscem 
zsyłki dla ponad 60 000 skazańców.
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Wielu z nich zazna piekła leśnych kolonii 
karnych, gdzie warunki pracy i bytu urągały 
godności ludzkiej. W latach dwudziestych, 
opinia publiczna zaczyna burzyć się przeciw 
temu nieludzkiemu traktowaniu, m iędzy 
innymi dzięki interwencjom prasowym 
Alberta Londres.
Decyzja o definitywnym zamknięciu obozów 
karnych zostanie podjęta w 1938 r. a ostatni 
skazaniec opuści Gujanę w 1954 r.
Liczne są ślady tej niechlubnej przeszłości. 
Niektóre ośrodki karne zostały odnowione i 
dostępne dla zwiedzających, między innymi 
w Saint-Laurent-du-Maroni i na wyspach 
Royale, Saint-Joseph i Diabelskiej, gdzie byli 
więzieni Dreyfus, Seznec i najsłynniejszy w 
historii skazańców, Papillon (Motyl). W ten 
sposób, Gujana pojednała się z bolesnymi 
faktami swej własnej historii, o których tak 
pragnęła zapomnieć. Dziś, ponad 25 000 
osób rocznie zwiedza byłe ośrodki karne.

Gujańska Puszcza i jej mieszkańcy
Według botanistów, Gujańska Puszcza jest 
jednym z ostatnich wilgotnych lasów tropi­
kalnych, które pokrywają praktycznie cały 
obszar kraju (97 % powierzchni).
Ta szmaragdowa gęstwina niezmiernie wil­
gotna zwana była « zielonym piekłem ».
Dla tych, co potrafią zapomnieć o tym niez­
byt chlubnym określeniu, może ona ofiaro­
wać bujną florę i faunę w niezwykłej ama­
zońskiej atmosferze. Głównym atututem 
turystycznym Gujany to przede wszyskim 
unikalne środowisko naturalne pierwotnych 
lasów, z którym można obcować na 
przeróżne sposoby:
• piesze wycieczki po przetartych i bezpiecz­
nych szlakach

• pobyty w chronionych biotopach z moż­
liwością obserwacji różnorodnych gatunków 
fauny
• kilkudniowe wycieczki na piroguach
• niepowtarzalne miejsca kempingowe. 
Obydwie części Narodowego Parku Gujany 
stanowią wspaniały przykład rozwoju regio­
nalnego, którego głównym zadaniem jest 
ochrona przyrody, jak również bogactwa 
etnicznego i kulturalnego. Obszar parku, 
liczący 6 999 km2 został zagospodorowany i 
przystosowany do wizyt turystycznych. Bag­
na zwane Kaw na wschodzie i zachodnie 
regiony Mana i Awala-Yalimapo, zachowały 
bogatą różnorodność flory i fauny, między 
innymi okazałe stado czarnych kajmanów.

Mozaika etniczna
Gujana to , prawdziwy kalejdoskop ludności, 
gdzie żyje ponad 20 różnorodnych grup 
etnicznych, posiadających własną kulturę i

własny język. W sumie 72 tys. mieszkańców, 
co daje średnią gęstość zaludnienia 1,8 
osoby/km2. Ludność zamieszkująca Gujanę, 
głównie na wybrzeżu, to Kreole (66 %), Biali 
(12 %), Indianie (12%), Chińczycy, pozostali 
10%. Największą wspólnotę wyznaniową 
tworzą katolicy.
Indianie - pierwsi mieszkańcy Gujany, jak 
również plemiona całej Amazonii (Galibi, 
Arawak, Wayana, Emerillion, Wayampi oraz 
Palikur) zachowały zwyczaje i tradycje 
przodków.
Stanowią one około 10 000 mieszkańców. W 
latach 70-tych, rząd ograniczył możliwości 
wstępu do co poniektórych części kraju w 
głębi teretorium, aby ocalić kilka szczepów 
od wpływów zewnętrznych.
Bushinenge (dosłownie « czarni z lasu »), 
potomkowie murzyńskich niewolników, któ­
rzy tajnie porzucając kajdany schronili się w 
puszczy, przede wszystkim wzdłuż rzek 
Maroni i Topanahoni.

m

/
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Czy pochodzą z plem ienia Djuka, Pa- 
ramaka, Boni czy też Alukus : są wyśmieni­
tymi wioślarzami, a ich rzeźby i malarstwo 
świadczą do dziś o ich przeszłości 
afrykańskiej.
Kreole -  owoc mieszanki wiloetnicznej, to 
ponad połowa ludności dzisiejszej Gujany.

Warto się z nimi spotkać, choćby dla gastro­
nomii i karnawału.
Chińczycy - pierwsza fala imigracyjna przy­
była w XIX-tym wieku z południowych Chin, 
a druga w XX-tym wieku z Hong-Kongu i 
Kantonu.
Mongowie - indochińscy uciekinierzy, któ­
rych rząd francuski w 1976 osiedlił w wios­
kach Cacao i Javouhey. Zachowali oni 
całkowicie laotańskie tradycje.
Pozatym, ludność Gujany liczy Brazy- 
lijczyków przybyłych tu w latach 60-tych z 
sąsiednich stanów Amapa i Para, Libań- 
czyków, no i oczywiście Francuzów.

Pełny rozkwit ekonomiczny
Położenie geograficzne w odniesieniu do 
statutu państwowego tworzą z Gujany wyjąt­
kowo interesującą platformę ekonomiczną : 
jest to jedyna wspólna granica Unii Eu­
ropejskiej z Ameryką Południową.
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Gospodarka Gujany Francuskiej opiera się 
na eksploatacji bogatych zasobów natural­
nych : lasów, złóż boksytów, diamentów i 
tantalu. Ziemie uprawne zajmują jedynie 
wąski pas wzdłuż wybrzeża atlantyckiego i 
stanowią łącznie około 1 % powierzchni 
kraju.
Do najważniejszych roślin uprawnych zalic­
zają się ryż i trzcina cukrowa, a także bana­
ny, maniok, bataty, kukurydza, kawa. Dobrze 
rozwija się rybołówstwo oraz połów skoru­
piaków i krewetek. Ważną gałęzią gospodar­
ki narodowej jest ekploatacja drewna, 
głównie budowlanego. Stosunkowo nieźle 
rozwinął się przemysł tartaczny.
W okolicy miasta Kourou funkcjonuje fran­
cuski ośrodek lotów kosmicznych. Gujana 
jednak uzależniona jest od francuskiej 
pomocy gospodarczej.

Gujańska Turystyka
Co trzeci podróżnik przybywający do Gujany 
to turysta kochający naturę. Zasoby ekolo­
giczne są głównym atutem dla rozwoju tu­
tejszej turystyki. Gujana zamierza podwoić 
do roku 2007 liczbę turystów (aktualnie ok. 
65 000 rocznie), bacząc jednocześnie bar­
dzo poważnym okiem na ochronę środowis­
ka i na spokój mieszkańców, szczególnie 
plemion indiańskich pragnących żyć z dala 
od nowoczesnej cywilizacji.
Hotele, zazwyczaj niewielkie, są usytuaowa-

ne na wybrzeżu, często wyposażone w 
baseny i korty tenisowe. Oferują one w 
sumie ponad 1 100 pokoi. Pozatym, można 
wynająć «carbet» czyli typowy gujański 
domek z drewna, z minimalnym konfortem, 
ale za to malowniczo wkomponowany w tło 
szmaragdowego lasu nad brzegiem tropika- 
nej rzeki.

Dossier realise avec Taicie du Bureau 
de TOffice du Tourisme de la Guyane 

1, rue Clapeyron - 75008  Paris 
T e l.: 01 42  94 15 16 
Fax : 01 42 94  14 65  

C redit photos :
TOffice du Tourisme de la Guyane 
site : www.tourisme-guyane.com  
m a il: guyanaparis@wanadoo.fr 

UN GRAND MERCI !

P U B L IC IT E  -  P E T IT E S  A N N O N CES
* f iF P E  «DZIEN DOBRY” Z40, rue de Rivoli - 75001  Paris (RDC - parter-cour) -Bureau ouvert du lundi au vendredi (8h - 18 h) * samedi 8h-13h  

tel. : 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 01 • 01 47 03 90 02 • fax : 01 47 03 90 03 • portable : 06 09 02 84 17

DZIEŃ DOBRY
Le trait d ’union franco-polonais

Łącznik pols ko-francuski

Premier site franco-polonais

www.dziendobry.fr

a d e c o u p e r o u  a p h o to c o p ie r

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
Monsieur (Pan) [ ] ]  M adam e (Pani) Q  M adem oiselle (Panna) | |
N o m ........................................................................................................ P re n o m ...................................................................
A d re s s e .......................................................................................................................................................................................
N ° .........................Rue, avenue, lie u -d it.............................................................................................................................
Code postał j ^ j  j ^ j  V i l le .....................................................................................................................

P r ix  : 3 8 ,5  e u r o s  p o u r  A B O N N E M E N T  1 2  n u m e r o s  ( m e n s u e l  o u  b im e s t r ie l )

R e g le m e n t  p a r : Q  m a n d a t  Q  c h e q u e  n ° .....................................................................................

B a n q u e  ..........................................................................................................................................

__________Toutes les correspondances sont a adresser a Dzień Dobry - BP 2 417 - 75024 Paris cedex 1
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C o m m e n t passer une pe łite  a n n o n ce ?

Les petites annonces sont classees dans differenłes categories ayant 
chacune une tarification precise. Elles sont exclusivement reglees a la com- 
mande. Le texte et le reglement doivent parvenir a temps a la Redaction. 
Nous ne pouvons etre tenus pour responsables des retards postaux, 
greves ou autres imprevus. Forfait minimum 3 lignes comprenant 30 
lettres (signes et espaces) avec, eventuellement, des lignes supplementaires 
au tarif indique et meme, si vous le desirez, 1'encadrement de votre annon­
ce. Elles peuvent etre passees dans la langue de votre choix mais doivent 
etre toujours parfaitement lisibles. Elles sont publiees sous 1'entiere res- 
ponsabilite de l'annonceur. La Redaction se reserve le dro it de ne pas 
publier une annonce dont le contenu serait contraire a la morale ou aux 
bonnes mceurs, contraire a 1'esprit du joumal, pouvant choquer ou porter 
aiteinte a toutes personnes physiques ou morales ayant pour effet d'en- 
trainer des poursuites prevues par la loi. La Redaction rappelle egalement 
que les offres d'emplois tendant a favoriser le travail clandestin sont inter- 
dites en verłu d e la rtic le  3 2 1 -9 du Codedu travail. En consequence, les 
annonceurs qui ne respecteraient pas cełte regle engageraient leur propre 
responsabilite. La publication ou les reponses domiciliees dans la rubrique 
CONTACTS-UNIONS-MARIAGES sont soumises a condition dont le 
detail est adresse exclusivement par lettre sur demande ecrite. En conse- 
quence, ne pas repondre ni adresser une petite annonce sans avoir pris 
prealablement connaissance des regles. Les reponses aux annonces domi­
ciliees sont reexpediees le jour meme ou elles nous parviennent et leur 
contenu n'est soumis a aucune verification; la discretion la plus rigoureu- 
see

Ja k  z a m ie ś c ić  o g ło s z e n ie  d ro b n e  ?

Ogłoszenia drobne są podzielone na różne kategorie, z któ­
rych każda ma ustalony cennik. Ogłoszenia płatne są przy zamó­
wieniu. Tekst i opłata muszą nadejść do Redakcji na czas. Nie 
odpowiadamy za opóźnienia spowodowane pracą poczty, strajka­
mi, bądź innymi nieprzewidzialnymi okolicznościami. Cena 
ogłoszenia obejmuje ryczałt - 3 linijki zawierające 30 znaków łącz­
nie (liter, cyfr, przerw między wyrazami i znaków interpunkcyjnych) 
plus opłatę za dodatkowe linie lub wzięcie ogłoszenia w ramkę. 
Ogłoszenia mogą być napisane w dowolnym języku, muszą być 
jednak czytelne. Publikowane są na odpowiedzialność ogłoszenio­
dawcy. Redakcja zastrzega sobie prawo rezygnacji z realizacji 
zamówienia, gdy treść ogłoszenia jest ntezgodna z prawem, zasa­
dami współżycia społecznego i dobrymi obyczajami 
Przypominamy również, że zamieszczanie ofert pracy pracy doty 
caących nielegalnego zatrudnienia jest zabronione na mocy arty 
kułu 321-9 kodeksu pracy, skutkiem czego wszelka odpowiedział 
ność za nieprzestrzeganie powyższego prawa spada na ogłoszę' 
niodawcę.

Regulamin ogłoszeń w rubryce towarzysko-matrymonialnej 
CONTACTS-UNIONS-MARIAGES przesyłany jest wyłącznie na 
listowną prośbę i należy zapoznać się z nim przed zamieszczeniem 
lub odpowiedzią na tego typu ogłoszenie. Odpowiedzi na te 
ogłoszenia wysyłane są do adresata w dniu ich nadejścia, a 
Redakcja w żaden sposób nie weryfikuje ich treści - gwarantujemy 
pełną i absolutną dyskrecję.

Comment repondre a une pełite annonce? 
Annonce domiciliee au joumal ?

A l’exception des petites annonces dans la rubrique Contacts-Unions- 
Mariages dont les publications et les reponses sont soumises a conditions, il 
est possible de repondre a toutes les autres petites annonces domiciliees au 
joumal.
1. Rćdiger votre reponse et la mettre dans une enveloppe fermee sur laquelle 
vous indiquerez la refórence de 1'annonce.
2. Timbrer au tarif en vigueur.
3. Glisser votre enveloppe retcrencće et affranchie dans une enveloppe plus 
grandę que vous adresserez au joumal.
IMPORTANT : Nous n’acceptons pas les lettres taxees pour insuffisance 
d’affranchissement, lesquelles reviennent automatiquement a ł’expediteur.

Jak odpowiedzieć na ogłoszenie do Redakcji ?

Z wyjątkiem ogłoszeń towarzysko-matrymonialnych, podlegających 
osobnemu regulaminowi, można odpowiedzieć na wszystkie inne 
ogłoszenia, w których pośredniczy Redakcja. W tym celu należy :
1. Zredagować odpowiedź i włożyć ją  do zaklejonej koperty; na 
kopercie umieścić numer referencyjny ogłoszenia.
2. Nakleić znaczek według obowiązującego cennika.
3. Włożyć korespondencję do drugiej, większej koperty i wysłać na 
adres Redakcji.
UWAGA : Redakcja nie przyjmuje listów ani żadnych innych prze­
syłek, za które opłata nie została całkowicie uiszczona, tzn. ze znacz­
kami o wartości niższej w  stosunku do ciężaru przesyłki, i za które 
Urząd Pocztowy wymaga przy dostarczaniu dopłaty. Listy te i prze­
syłki powrócą do nadawcy.

F o r fa it  3  l ig n e s  (3 0  le t t re s , s ig n e s  o u  e s p a c e s )  - R y c z a łt  3  lin ijk i (3 0  lite r , z n a k ó w  lu b  o d s tę p ó w )

i i V I s
• •  S T L ig n e s  s u p p le m e n ta ir e s  - in ijk i d o d a tk o w e

Nom . . .

Prśnom

Adresse

Ville

  JE CHOISIS
J  1. Forfait 3 lignes ....................................................................................................................................................... €

2. Forfait + ............ lignes supplem entaires..................................................................................................... €

3. Un encadrement d an n o n c e ...............................................................................................................................€

□  4. Domiciliation au jo u rn a l.............................................................................................................. €

TOTAL ....................................................................................... €

JE RENOUVELLE mon annonce passee 
sous ref. n° □ □

Pour un montant total TTC de ...............................................................................................................................€

JE REGLE :   Cheque bancaire ou postał)

Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

J ’ACCEPTE les conditions de publication Signature:
N. B. Joindre une enveloppe timbree a votre adresse

T a r ific a tio n  d e s  P e tite s  A n n o n c e s  
(dont 19,60 %TVA compris)

CLASSEMENT PAR RUBRIOUE
Forfait 

3 lignes
Ligne

supplementaire

• Recherche d’emlpoi 15,50 € 5,00 €

• Offre d'emploi 22,50 € 7,50 €

• Pair emploi (recherche) 15,00 € 5,00 €

• Pair emploi (offre) 22,50 € 7,50 €

• Location (recherche) 15,00 € 5,00 €

• Location (offre) 30,00 € 10,00 €

ANNONCE ENCADREE - supplement de 2 lignes du tarif appligue

Domiciliation au journal 13,00 €

DIVERS & Toutes autres rubriques 30,00 € 10,00 €

CONTACTS - UNIONS - MARIAGE * 48,00 € 16,00 €

(Domiciliation obligatoire)

* Cette rubrigue est soumise a conditions (voir en haut de cette

page)
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Art et Culture

Z okazji Sezonu kultury polskiej “Nova Polska” w roku 2004 we 
Francji, Stowarzyszenie Promocji Sztuki Polskiej (APAP - 
PAssociation pour la Promotion de PArt Polonais) przygotowuje 

publikację numeru specjalnego najbardziej prestiżowego pisma 
artystycznego na terrenie Francji - Beaux-Arts Magazine, poświę­
conego w całości polskiej sztuce.
Bogato ilustrowana, 68-stronicowa publikacja zawierać będzie zarys 
rozwoju sztuki w Polsce od końca XIX wieku do czasów współczes­
nych, z uwzględnieniem relacji polsko-francuskich. Będzie to pierw­
sza publikacja tego typu w języku francuskim.

Numer specjalny Beaux-Arts Magazine  poświęcony Polsce 
dostępny będzie w trakcie trwania Sezonu Polskiego 1.05 - 
31.12.2004 we wszystkich księgarniach Flammarion Press oraz 
FNAC na terenie Francji, a także w miejscach, gdzie prezentowane 
będą wystawy polskiej sztuki.

Stowarzyszenie APAP proponuje Państwu nabycie tyej publikacji 
również drogą korespondencyjną. Cena jednego numeru : 10,80 € 
wraz z kosztami przesyłki. Proszę wysłać czek wystawiony na : 
APAP -176 , avenue d'ltalie - 75013 Paris.
W celu uzyskania dodatkowych informacji mogą Państwo dzwonić
pod n um e r: 06 60 05 92 63 lub 06 11 28 88 09
lub wysłać e -m a il: ewa bela@club-internet.fr lub ewabj@noos.fr

Hors-serie Special Poiogne de Beaux-Arts Magazine
A Poccasion de la saison polonaise “Nova Polska” Pannee 2004 en 
France, PAssociation pour la Promotion de PArt Polonais (APAP) en 
collaboration avec le Beaux-Arts Magazine, leader mondial de la 
presse artistique, prepare un numero hors-serie consacre exclusive- 
ment a Part polonais.

Le numero de 68 pages, richement illustre en couleur, comportant 
un aperęu de Part polonais du XXe siecle paraitra au debut du mois 
de mai 2004.

II sera disponible en vente dans les librairies Flammarion Press et 
partourt en France dans les FNAC et accompagnera les expositions 
polonaises pendant la duree de la Saison Culturelle.

L’APAP vous propose Pachat de ce numero par correspondance 
sur simple demande, accompagne d’un cheque.

Le prix du numero : 10,80 €, frais de port inclus.
Envoyer le cheque libelle a Pordre de PAPAP a Padresse suivante : 
APAP -176 , avenue d’ltalie - 75013 Paris.
Pour toutes les informations supplementaires veuillez appeler au :
06 60 05 92 63 ou 06 11 28 88 09
ou envoyer un e-mail a :
ewa bela@club-internet.fr ou ewabj@noos.fr

■

Livres • Livres • Livres • Livres • Livres • Livres • Livres • Livres • Livres
■ Postaramy się Państwu przedstawiać w miesięczniku "Dzień Dobry" ciekawe książki polskie i - w miarę 
możliwości - przekłady francuskie. Mamy nadzieję, że będą one dostępne w księgarniach polskich w Paryżu 
oraz w księgarni internetow ej: www.merlin.com.pl
Nie wszystko na sprzedaż • Beata Tyszkiewicz 
Marek Łebkowski, 2003
Bardzo ciekawie i lekko napisana książka. Wspaniała na długie 
zimowe wieczory... m m

Zdgżyłam urodzić się przed wojng, 14 sierpnia, na rok 
przed d ługg  i przeraźliwg okupacjg  niemieckg, w  Wiła- 
nowie, w  lewym skrzydle pa łacu , od  strony ogrodow y­
ch tarasów, gdzie wielkiej dobroci i serca hrabiostwo 
Adam  i Beata Braniccy, ostatni dziedzice W ilanowa, udostępnili 
apartam ent moim Rodzicom. D latego park od  strony ogrodu, 
taras, gdzie siedzg dw a Iwy, i pachngce , nagrzane słońcem 
bukszpany sg kształtem i smakiem m ojego dzieciństwa...

Upoważnienie do szczęścia • Katarzyna Grochola 
Prószyński i S-ka, 2003
Uprzgtnij koło siebie. Zobacz, co  jest ważne, Czego 
napraw dę chcesz - mówi jedna  z bohaterek z tomu 
opow iadań  "Upoważnienie do  szczęścia", I choć  myśli o 
reklamowym sloganie, nie sposób oprzeć się wrażeniu, 
że to  jej - nasza, moja - podświadom ość w o ła  z o tch łan i zagu­
bienia: Przypomnij sobie, co  jest najważniejsze! Przecież w ied­
ziałaś, wiesz! Nie potrzebujesz niczyjego upoważnienia do  szczęś­
cia! Ale naw et kiedy to  szczęście staje na progu naszego domu, 
nie zawsze potrafim y je  dostrzec. Bo akurat zajmuje nas coś inne­

go  ogrom nie ważnego - jakaś kariera, jakieś am bic je, miraże ja ­
kieś, walka o  coś, czemu przykleiliśmy plakietkę "miłość", a co  
w ca le  m iłościg nie jest. Czasem zapominam y, co  w  życiu jest 
napraw dę ważne. Katarzyna Grochola nam o tym  przypomina.

i i
Lalka i perła • Olga Tokarczuk 
Wydawnictwo Literackie, 2001
To praw da, że sprawdziłam krok po kroku wędrówki 
Wokulskiego po  Paryżu. Studiowałam  też m apę, żeby ujr­
zeć to , co  on na niej zobaczył, wielkg ggsienicę paryskg, znak ist­
nienia sensu w  chaosie miasta. Lalkę wzięłam na stypendium 
ca łkiem  przypadkowo, po  prostu z chęc ig  kolejnego poczytania 
ulubionej powieści - nie sgdziłam w tedy, że zacznę cokolwiek o 
niej pisać. (O lga Tokarczuk w  wywiadzie z K. L.)

Vingt quatre poetes polonais • Georges Lisowski 
Editions du Murmure, 2003
Ta m a ła  ksigżeczka po  francusku pozwoli Państwu podzielić się 
ze znajomymi Francuzami zainteresowaniem polskg poezjg. 
Pięknie przełożona -  czyta się ła tw o! Nie jest to  żadna antologia, 
lecz -  jak pisze autor -  zbiór przekładów dość przypadkowy, ale 
żaden z utworów nie znalazł się tam  przypadkiem; każdy z nich 
jest wynikiem jakiegoś zauroczenia, n iezbędnego żeby zabrać 
się do  tłum aczenia.

D w ie kultury, dw a kraje, dw a język i, jed en  portal in te rn e to w y  : w w w .w irtu a ln a fran c ja .co m

Poszukuję opiekunki (wiek obojętny) i 
rodziny do wspólnego zajęcia się 4-mie- 
sięcznym  Melchiorem  począwszy od 
lutego. Dzielnica Batignolles, metro 
Brochant - Rome. T e l.: 01 42 28 23 53.
Recherche nounou et familie pour gardę 
partagee pour Melchior, 4 ans, a compter

P e t i t e s  a n n c n c e s
debut fevrier. Ouartier des Batignolles, 
m" Brochant - Rome. T e l.: 01 42 28 23 53.

Sprzedam gospodarstwo rolne o pow. 3 
ha w tym 1,3 ha lasu wraz z budynkami. 
Położone w woj. Tomaszów Lubelski 
(okolice Bełżec).

Tel. 01 43 74 28 83 (wieczorem, między 
20°° a 22°°)

Pokoje do wynajęcia w domu z ogrodem. 
77 Pontault Combault, RER E. Kaucja 
wymagana. Cena : 300 euro.
06 76 27 60 77.
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tel  : O l  4 3  0 3  3 8  3 3  • po r t a b l e  : 0 6  6 2  6 9  13  8 3  • Fax  : O l  4 3  0 5  8 3  1 5
14 lat d o ś w ia d cze n ia  w  P a ryżu  !!!

E C O L E  U  f i  Z  a  R E T  H
Cours Prive d ’Enseignement Superieur

Franęais Langue Etrangere 
declare a l’Academie de Paris

— ‘ 3 poranne, wieczorne,
adc:

cia poranne, wieczorne, sobotnie ;
Doświadczona, wysoko wykwalifikowana kadra 
francusko-polskich profesorów.
Zapewniamy solidne nauczanie języka mówionego i pisanego. 

Przygotowujemy do egzaminu państwowego DELF i DALF
• Z a ję c ia  p o ran n e  : 2 , 3  i 5  razy  w  tygod n iu  - 2 9 , ru e  d e  B e lle v ille , PARIS 1 9 ’
• K s z ta łc e n ie  in te n syw n e  : 5  razy  w  tygo dn iu  ; so b o tn ie  - 2 0 , ru e  M arso u lan , PARIS 1 2 ’
• Z a ję c ia  w ie c z o rn e  : 2 , 3  i 5  razy  w  tyg od n iu  - 6 8 , ru e  d 'A ssas , PARIS 6*
« Ję zyk  angielski : 2  razy w  tygodniu, kurs popołudniowy -  2 0 ,  rue Marsoulan, Paris 1 2  

• N o w e  g r u p y  o d  1 0  m a r c a  2 0 0 4  ! •
Zapisy : Ol 43 05 83 15 ; Ol 43 03 38 33 ; 06 62 69 13 83

Udzielamy konsultatcji, porad, 
pomocy administracyjnej i społecznej studentom.

U be zp ieczam y w e  F rancusk ie j S ecurite  S oc ia le  E tud ian te

Z aśw iadczen ia  “ S zko ły  N azareth» są  honorow ane 
przez M in is te rstw o do S praw  Zatrudn ien ia  w e F ra n c ji; 

P aryską D yrekc ję D epartam en tu Pracy.

PRODUITS POLON AIS T R AD ITIO N N E LS
S K L E P Y  R O i \ A L » A

CHARCUTERIES • FROMAGES • PAINS • PATISSERIES • HARENGS 
GRAND CHOIX DE VODKAS (+ de 60)

(possibilite expedition ou livraison)

WĘDLINY, SERY, CIASTA, CHLEB, ŚLEDZIE, SAŁATKI
oraz szeroki w y b ó r  P O LS K IC H  W Ó D E K  (ponad 60 gatunków)

58-60, rue du Fbg SŁ Denis - 75010 PARIS (metro : Strasbourg St. Denis 
du mardi au samedi : 9h -19H30 dimanche matin : 9h-13h (ferme le lundi)

Tel. : 01 47 70 98 38

Societe suisse (rf-
najlepsze lokaty 

w e  Francji :
6 % minimum w  2 0 0 3

U B E Z P I E C Z E N I # !
G r a ż y n a  L u b ic z  F e rn a n d e s

3 ,  r u e  d e s  A l o u e t t e s  
9 5 1 6 0  M o n t m o r e n c y  

Tel: Ol 39 64 38 36 /Oó 73 47 94 20 
Fax : Ol 34 17 43 51

Societe suisse c+;
N ajlepsze  

Ubezpieczenie zd ro w o tn e
Pierw szy m iesiąc gratis

UBEZPIECZENIA OSOB PRYWATNYCH I PRZEDSIĘBIORSTW
SAM OCHODOW E z uwzględnieniem stażu w Polsce, 

M IESZKANIOW E, ZDRO W OTNE, dodatkowe do kasy chorobowej, 
ZDRO W OTNE DLA OSÓB BEZ KASY CHOROBOW EJ 

WAŻNE ZA GRANICĄ,
OSZCZĘD ZAN IE, DODATKOW A EM ERYTURA, etc...

Zn iżka  10 %, p o c z ą w s z y  o d  d r u g i e g o  kontraktu

Dojazd pociągiem : kierunek Pontoise z Gare du Nord : 4-ta Stacja Enghien les Bains.
Dojazd samochodem : A  15 w kierunku Cergy-Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont na kierunki 

Epinay i Montmorency), 17 świateł, cały czas prosto, od jeziora w Enghien 4 światła, na ostatnich światłach, 
naprzeciw widać Garaż Renault i i jechać wzdłuż i pierwsza ulica w prawo (na rogu restauracja chińska)

S A R L
D E L P O N  Jean  M arie  
ZA C de B arad el 
5 av  du G arric  
15000  A u rillac

Entreprise de platerie - peinture tól- : 04 71 46 32 03
.  .  ou : 04  71 48  92 96rechercne

Peinłres et Plcaquistes qualifies
p a rla n t franęa is , sa la ire  selon q u a lific a tio n . 
R egion  A u v e rg n e . V ille  A u rillac . E n vo yer CV ou te le p h o n e r.

Barbara CZUBINSKI - TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA
T R fiD C IC T R IC E  -  IN T E R P R E T E  (P O L O N filS  -  F R fiN C filS ) 

Expert pres la Cour d 'A ppel de Versailles
1 0 ,  ru e  F. L e g e r  - 2 8 3 0 0  M A IN V IL L IE R S  (p re s  d e  C h a r t r e s )  

T e l . / f a x  : 0 2  3 7  2 1  5 2  3 8  'm o b ile  : 0 6  7 5  2 2  3 1  0 4  
e -m a il:  b a rb a ra .c z u b im k i@ w a n a d o o .fr

| M A Z U R K A
^ l_e r e s t a u r a n t  
5 P O L O N  A I So
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ID CMco co
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O  o  
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Salons de receptions 
ju s q u ‘a 70 personnes

o u v e r t : 19 h -  23 h 30 
le m i d i : su r reservation 

les vendredi-samedi-dimanche

3, rue Andre Del Sarte
75018 Paris

metro : Anvers Parking

T3
0)V.
O
0)
E
o
-0)
E
fl)LL

CONTROLE TECHNIOUE AUTOMOBILE

PLACE DE C U C H Y
18 rue de Vintim ille - PARIS 9 ime 
(D  0 1  4 5  2 6  1 2  1 4

m ów ię po polsku

D o cteu r Yolande ZARZYCKI
c h iru rg ie n -d e n t is te

4 5 ,  r u e  d u  C a i r e  
7 5 0 0 2  P A R IS  

Tel. O l  4 2  3 3  3 0  5 8

mówimy po polsku

SITESWEB^
CONCEPTION 
& REALISATION 
Telephonez au 

W eb M aster 06 84 00 18 47 
W eb Design 01 40 50 38 58 

W eb M arketing
E -C o m m erce  

v  e - m a i l : sstec@noos.fr y

tffre cTeinnlt i
Societe de nettoyage recherche employe 
de menage avec papiers en regle :
6 heures/semaine : Paris 13c 
10 heures/semaine : 93 Villepinte 
T e l. : 06 60 40 06 45
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A g e n c e  Y S Y  T E C
Tradu ctio n  - Interpretariat - Conseil 

Tłum aczenia przysięgłe • Porady 
Kompleksowa obsługa firm

9 6 , b d  M a u r ic e  B arres  
9 2 2 0 0  N e u il ly  s /S e in e  - Paris  

Tel. : + 33 (0)1 47 45  45  40  
f a x  :+  3 3  (0 )1  4 7  4 5  5 0  6 2  

port. : + 33 (0)6 12 59 57 20

Metro : linia 1 : Les Sablons, 
Pont de Neuilly 

e-mail : ysytec@9online.fr

Cabinet Conseil
Conseils  co m m erciau x juridiques 

Etudes de projets d ’im planation 
industrielle  & co m m erciale  

C onstitution  de Societes

Maitre Di Crescenzo 
(specialiste P ologne)

mówię po polsku

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 63 27 00ou 06 80 43 8219 

Fax : 01 45 63 27 27

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE
francusko-po lskie
POMPES FUNEBRES
ASSISTANCE

3 9 ,  rue  C a lm e tte  K o s z ty  t ru m n y  

1 4 1 2 0  M ondev ille  e u ro s

Tel. 02 31 78 25 93 + f°rrnalności we Francji
m ó w i m y  p o  polsku

ou 02 31 743245

Ccntacts-IJnicns-Hariaees

Rafat, 37 lat, Francuz, chcia łby spotkać 
mtodą Polkę lub z Europy Wschodniej, 20-35 
lat, mówiącą trochę po francusku, w celach 
m atrym onia lnych. M ieszkam w regionie 
paryskim. Kontakt listowny : R. Merran, 8, bid 
Carpeaux, F-95200 Sarcelles lub telefonicz­
ny: 06 12 31 97 49 ou 01 34 19 79 15.

Francuz, kawaler, 49 lat, pracujący w Paryżu, 
szuka poważną, niepalącą Polkę (30-41 lat) 
do założenia rodziny. Tel. (w ieczorem ): 01 43 
47 54 46.

Homme, jeune, 37 ans, vivant a Paris, serieux, 
gentil, interesse et aimant la Pologne, souhaite 
contact avec jeune femme polonaise. Tel. 01 
44 68 02 06 ou ecrire a Pascal Granger, 12, 
allee Vivaldi, 75012 Paris.

I N S T I T U T  P R I V E  F R A N C E  -  E U R O P E  C O N N E X I O N  
E T A B L I S S E M E N T  P R I V E  D E N S E I G N E M E N T  S U P E R I E U R

e n r e g is t r e  a u  R e c to r a t  d e  1’A c a d ć m ie  d e  P a r is

K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K I E G O
• K u r s y  20 godzin tygodniow o -  S T A T U S  S T U D E N T A  -  U B E Z P IE C Z E N IE
• K u rs y  10 godzin tygodniowo • K u rs y  “Jeune filie au pair” • K u rs y  w sobotę
• K u rs y  2 lub 3 razy w tygodniu • Przygotowanie do egzam inów D E L F  i D A L F

M etoda interaktywna z  użyciem  wideo, audio, C D -R O M  CENA : o d  7 8  e u r o s  z a  m ie s ią c

z a p i s y  p r z e z  c a ł y  r o k  5, Rue Sthrau - 75013 PARIS
S e k re ta r ia t o tw a rty  c o d z ie n n ie  od poniedziałku do piątku od io°° do 13°° i od 15°° do 19 

T e l . / f a x  : Ol 44 24 05 66 - site : http://ifec.free.fr •  E -m ail: ifec@free.fr

#

Retrouvez ROMAN W f ó f '
anciennemenł Resłauranł WANOUCHKA / >

a MONTMARTRE
R E S T A  I J R A N T  T R A I T E U R  F R A N C O - P O L O N A I S

20, rue Legendre - Paris 17e * POLONIA* Ferm e : d im a n c h e  e t lundi 

Tel./fax : 01 43 80 10 06 S A L O N S  D E  l lE C E P T I O N S
e-mail: restaurantpolonia@hotmail.com liA N O U E T S - M A K I A lfE S -  
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau B A P T fiM E S -C O M M U N I O N S
Parking :AvenueVilliers___________________.UJSOU*A «Q P l- ltS O W I -S

Ubezpieczenia samochodowe
Francja - Polska 
Francja - Europa Wschodnia

F o rm aln o śc i a d m in is tra c y jn e  M fls js iU łf f lW
• związane z wywozem samochodu fi d n i  —  {lit  €
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu 1 er j n ;  _  I  | | Q  e
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX1 )  1 0  1 ,1 1 1  ”  '

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
2 4 0 , ru e  d e  R iv o li -  75001 Paris ( «  9°dz. otwarcia biura w tygodniu)
(parter, w podwórzu) • metro Concorde 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zamknięciu biura)

K s ię g a rn ia  JUSTICIA (Francuskie K s ią ż k i  P r a w n ic z e  Nowe i Używane) 
L ibra irie  J U S T IC IA  (L iv re s  J u rid iq u e s  P u b lie s  e n  F ra n ę a is , N e u fs  e t d ’O c c a s io n )

★ *  P R I X  A V E C  R E M I S E  - C E N Y  Z  O B N I Ż K Ą

Pour com m ander: Precisez-nous le titre de l ’ouvrage et l ’editeur. 
Adressez vos commandes p a r :

tel. : 01 4 3  2 5  8 9  7 7  - fa x  : 01  4 3  2 5  73  9 9  
courrier: Librairie Justicia ■ 137, bd Saint-Michei ■ 75005 Paris 
e-mail: librairie@justicia.fr • web : www.justicia.fr

M aiso n  d ’E d itio n  re c h e rc h e  
2 c o u rtie rs  e n  p u b lic ite  

1 p o u r la F ran ce  
1 p o u r la P o lo g n e  

F a ire  a c te  d e  c a n d id a tu re  
p a r e c r it  a  

D Z IE Ń  D O B R Y  -  B.P. 2417  
7 5 0 2 4  P aris  c ed e x  1 
sous re fe re n c e  2 5 0 4  

qui tra n s m e ttra

A g en c ja  w yd aw n icza  
p o szuku je  

2 rep re zen ta n tó w  od rek lam y  
1 na Fran cję , 1 na Polskę  

K an d yd atu ry  n a leży  k ie ro w ać  
p isem n ie  na ad res  

D zień  D o bry  - B.P. 2 41 7  
7 5 0 2 4  Paris  ced ex  1 

ref. nr 2 504

IIRGINT H O T € l - R € S T A U R R N T
r e c h e r c h e

• 1 chef d e  cuisine trod it ionne lle  franco ise
• 2 commis d e  cuisine

Telephoner ó 1'Hótel flSTORIfl 
1, cwenue du M a re c h a l Juin 

9 1 7 4 3  ArtflSSV ccdex
T e l . : 01 69 20 84 58 ou 01 69 20 06 07

23

mailto:ysytec@9online.fr
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
mailto:restaurantpolonia@hotmail.com
mailto:librairie@justicia.fr
http://www.justicia.fr


Codzienne linie autokarowe Francja-Polska

im e R c a n s  e u R < $ > u n e s
am m m m m m m m m m m m m m m m m  In t e r n a t i o n a l  f r a n c i

P A R 1S-S A N 0K
1 du 2.04.04 au 15.04.04 (m ercredi, vendredi) 
'*  toute 1’annee (dimanche)
• 3  5

09:30 09:30 PARIS 
Porte d'Orleans 14:30 14:30

10:00 10:00 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni 14:00 14:00

11:30 11:30 Reims 12:30 12:30
13:50 13:50 Metz 10:10 10:10

01:35 01:35
Zgorzelec (frontiere) 

Jelenia Góra 22:25 22:25
03:00 03:00 Świdnica 21:00 21:00
04:10 04:10 Kłodzko 19:50 19:50
05:10 05:10 Nysa 18:50 18:50
07:35 07:35 Rybnik 16:25 16:25
08:35 08:35 Jasienica 15:25 15:25
09:05 09:05 Bielsko-Biała 14:40 14:40
10:05 10:05 Wadowice 13:40 13:40
11:10 11:10 Rabka 12:35 12:35
12:00 12:00 Limanowa 11:45 11:45
12:30 12:30 Nowy Sącz 11:15 11:15
13:15 13:15 Gorlice 10:30 10:30
13:50 13:50 Jasto 09:55 09:55
14:20 14:20 Krosno 09:25 09:25
15:15 15:15 S A N O K 08:30 08:30
Arriv§e en Pologne 

*  du 2.04.04 au 16.
■ Odjazdy z Polski 
04.04 (mer., dim.) *

T O U T E S  D E S T IN A T IO N S  ju s q u 'a u  1 7 .0 6 .2 0 0 4
w  1 s tro n ę w  2  s tro n y

- d e  12  a n s  4 4  € 6 3  €
- 2 6  an s  et +  d e  60  ans  78  € 113  €
d e  2 6  a  6 0  a n s  87  € 1 2 5  €

Z O N E  O R A N G E  du  18 .0 6 . au  8 .0 9 .2 0 0 4
w  1 s tro n ę w  2 stron y

- d e  12  an s  4 5 € 6 8  €
- 26  a n s  e t +  d e  60  a n s  81 € 122  €
d e  26  a  60  an s  9 0  € 13 5  €

Z O N E  V E R T E  du  18 .0 6 . au 8 .0 9 .2 0 0 4
w  1 s tro n ę w  2  s tro n y

- d e  12 a n s  48  € 7 0  €
- 2 6  an s  e t  +  d e  60  an s  8 6  € 1 2 6  €
d e  2 6  a  6 0  an s  9 5  € 140  €

Biuro CONCORDE
240, rue de Rivoli - 75001 Paris

C o n c o rd e
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Kościół 
Polski i

ru e  C A M B O N

e u R < t> u n e s  
Biuro fi.F.P.E
2 4 0 .  rue  de  R ivoli

iń re R c a n s

(parter, 
w podwórzu)

B ra s s e r ie
L Im p e r ia l

LU
CC
O

W
o>
3

rue de R o u g e t  de Lisie

DZIEŃ DOBRY
R etirez -le  g ra tu ite m e n t au B ureau  A.F.P.E. 

Premier site franco-polonais

www.dziendobry.fr

PARIS-RZESZOW-STALOWA WOLA
de France : to u s  les jo u rs  sa u f lund i

10:00 PARIS 
Porte d ’Orleans 16:30

11:00 PARIS 
Gare Eurolines Gallieni 15:45

13:00 Reims 13:45
15:30 Metz 11:15
16:30 __ Forbach__ 10:35

03:15
Jędrzychowice (frontiere) 

Bolesławiec 23:30
05:00 W rocław 22:00
06:20 Opole 20:30
08:10 Gliwice 19:05
08:40 Bytom 18:45
09:20 Katowice 18:15
10:45 Kraków 16:45
12:25 Tarnów 15:15
13:10 Dębica 14:20
14:05 Rzeszów 13:30
14:45 Kolbuszowa 12:45
15:30 STALOWA WOLA 12:00

* 3  7 * * 5
toute Pannóe (vendredi)

Arr. en Pologne - Odj. z P o lski: codziennie prócz 
środy (od 14.06.04 - codziennie)

Services annules aux departs 
de France et de Pologne : 10-11-12 avril 

Trasy anulowane z Francji i z Polski 
w dniach : 10-11-12 kwietnia

P \ R lS -O L S Z T Y \
de France : d im anche  P rzy jazd  do  Francji

12:45 PARIS 
Porte d Orlśans 15:00

13:15 PARIS
Gare Eurolines Gallieni 14:20

14:45 Sens 12:50
15:30 Troyes 11:50
18:30 Nancy 09:00

Zgorzelec (frontiere)
09:00 Legnica 18:15
10:30 W rocław 17:00
11:00 W rocław
12:30 Ostrów Wlkp 15:30
13:00 Kalisz 15:00
14:50 Konin 14:00
16:15 Inowrocław 12:45
17:00 Toruń 11:05
18:15 Brodnica 10:05
19:25 Ostróda 08:45
20:20 OLSZTYN 08:00
Arrivee en Pologne - Odjazdy z  P o ls k i: p iątki

R e z e r w a c ja  i B i l l e t y  :
fiFPE «DZIEN DOBRY»
24 0 , rue de Rivoli - 75001 Paris 

(RDC - cour, p a rte r w  p o dw órzu )
m etro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)

F R A N C I  
P A R IS -W A R S Z A W A -B IA Ł Y S TO K

d e  France : mardl, jeudi, samedi 
P AR IS13:30 Porte d'Orlśans

P rzyjazd do  Francji 

12:45

14:30 PARIS 
Gare Eurolines Gallieni 12:00

17:30 Valenciennes 09:00
Świecko (frontiere)

08:30 Poznań 18:15
13:10 WARSZAWA 13:30
15:30 Ostrów Mazowiecka 11:15
16:00 Zambrów 10:45
16:30 BIAŁYSTOK 09:45
Arrivee en Pologne - Odj. z Polski - w tork i, czwartki, soboty

P A R IS -G D A N S k
de F ra n c e : 
mardl P rzyjazd do  Franc ji

12:30 13:30 PARIS 
Porte d’Orleans 12:45 13:30

13:30 14:30 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni 12:00 12:45

15:30 - Reims - 10:45
17:55 - Metz - 08:15
18:45 - Forbach - 07:30

- 17:30 Valenciennes 09:00 -

Świecko (frontiere)
08:30 08:30 Poznań 18:15 18:15
10:30 10:30 Bydgoszcz 16:10 16:10
13:30 13:30 GDAŃSK 13:00 13:00

Arrivśe en Pologne Odjazdy z P o lsk i; wtorki*, soboty
*  Changement de car a Poznań
* zmiana autobusu w Poznaniu

TARIFICATION

te l. : O l 4 7 0 3 9 0 O o

te l. : O l 4 7 0 3 9 0

T O U T E S  D E S T IN A T IO N S  ju s q u ’au 1 7 .0 6 .2 0 0 4
w  1 stro n ę w  2  s tro n y

- d e  4  ans  16 € 24  €
- d e  12 a n s  4 0  € 60  €
- 26  ans  e t +  d e  60  an s  7 2  € 108  €
d e  2 6  a 6 0  an s  8 0  € 12 0  €

Z O N E  B L A N C H E  du  18 .0 6 . au  0 8 .0 9 .2 0 0 4
w  1 s tro n ę w  2  s tro n y

-  d e  4  an s  18 € 2 9  €
-  d e  12  an s  4 5  € 72  €
- 2 6  a n s  e t +  d e  6 0  an s  81 € 130  €
d e  26  a  60  a n s  9 0  € 1 4 4  €

Z O N E  B LE U E  du  18 .0 6 . au  0 8 .0 9 .2 0 0 4
w  1 s tro n ę w  2  s tro n y

-  d e  4  an s  19 € 3 0  €
- d e  12  a n s  4 8  € 75  €
-  2 6  a n s  e t +  d e  6 0  an s  8 6  € 135  €
d e  2 6  a  60  an s  9 5  € 15 0  €

Biuro czynne : poniedziałki - piątki (8h00-18h00) 
soboty (8h00 - 13h00) 

W nagłych przypadkach (po zamknięciu biura) 
p o rta b le  : 0 6  0 9  0 2  8 4  17

Ubezpieczenia samochodowe
Polska
Europa Wschodnia

A S S U R A N C E S

Francja
Francja

Form alności adm inistracyjne
• związane z  wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR  1 +  EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 
2 4 0 , ru e  d e  R iv o li - 7 5 0 0 1  Paris (w  9 ° d z .  o tw a rc ia  b iu ra  w  ty g o d n iu )
(parter, w podwórzu) • metro Concorde 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (p o  z a m k n ię c iu  b iu ra )

8 dni = 93 € 
15 dni = 109 €

http://www.dziendobry.fr

